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1. Socjolektalne odmiany języka

Zarówno język polski jak i czeski odznaczają się niejednorodnością. Mogą być opisywane na kilku płaszczyznach: ze względu na okres w historii (polszczyzna i czeszczyzna dawna, średnia i nowa), region (gwary ludowe), funkcje (style) oraz na język pisany i mówiony. 

W przypadku języka czeskiego charakterystyczny jest przede wszystkim podział na język literacki (spisovná čeština) i na język mówiony (hovorová čeština). Do języka mówionego 

i jednocześnie nieliterackiego zalicza się także narzecza i dialekty.  Poza tym na obszarze Czech wyodrębnił się specyficzny interdialekt nazywany ‘obecná čeština’, który jest powszechnie używany w języku mówionym. Wszystkie te odmiany języka krzyżują się ze sobą, co w konsekwencji daje wiele różnych wariantów czeszczyzny (Daneš 1996:111). 

W polskim językoznawstwie wyróżnia się język literacki (zwany też językiem narodowym), który dzieli się na język ogólny i na odmiany terytorialne. W ramach języka ogólnego wyróżnia się  język pisany i język mówiony. Natomiast z języka mówionego wyodrębnia się język potoczny (Wilkoń 1987:14). 

Zarówno polszczyzna, jak i czeszczyzna  zróżnicowane są także pod względem społecznym. Wariantywność języka może być uwarunkowana choćby wiekiem mówiącego, poziomem jego wykształcenia, czy też rodzajem wykonywanych zajęć. Oprócz tego w sferze komunikacji społecznej  ujawniają się różnorakie zróżnicowania w zależności od tego, do jakiej klasy społecznej, grupy czy środowiska należy osoba mówiąca. 


Podstawowe trudności przy klasyfikacji społecznych odmian języka polegają na tym, że terminologia opisująca poszczególne warianty socjalne języka jest niejednorodna. W polskiej literaturze językoznawczej najczęściej używa się takich terminów jak „język” i „gwara”. Termin „język” wiąże się z pewnym sposobem porozumiewania się, powstałym w określonej grupie społecznej, jednak jest zbyt szeroki, ponieważ sugeruje całość środków językowych używanych przez daną grupę, a nie tylko terminologię specjalną. Natomiast termin „gwara” niesie ze sobą pojęcie mniejszej jednostki językowej wchodzącej w skład większej. Do tych ogólnych terminów dodaje się określenia, które mogą wskazywać na rodzaj więzi łączącej członków danej grupy społecznej (np. język łowiecki, gwara szkolna), bądź  ogólniej: język zawodowy, gwara zawodowa i gwara środowiskowa. Terminy te można także rozwijać ze względu na charakterystyczną cechę socjolektu, np. język tajny, gwara tajna. Równie często używa się terminu „słownictwo” wraz z gatunkującymi przydawkami: zawodowe, środowiskowe lub specjalne (Grabias 2001:139). Należy zaznaczyć, że w polskich pracach językoznawczych terminy te stosuje się wymiennie. Oprócz tego używa się także takich terminów jak: „żargon”, „argot”, „slang”, „szwargot” czy „wiech”. Termin „żargon” jest w języku polskim nacechowany stylistycznie, ma on mianowicie ujemne nacechowanie emocjonalne i według wielu badaczy terminu tego powinno się używać jedynie w odniesieniu do tych odmian języka, którymi posługują się ludzie z tzw. marginesu społecznego, np. żargon złodziejski. Natomiast „argot”, według Stanisława Kani, „to odmiana języka narodowego właściwa określonemu środowisku społecznemu lub zawodowemu (np. studentom, kolejarzom), różniąca się od języka ogólnego w zakresie słownictwa. Używana często bywa jako „język” tajny, np. złodziejski, lub dla ostentacyjnego podkreślania odrębności środowiskowej” (zob. Kania 1995:14). Niemal wszystkim argotyzmom towarzyszy zabarwienie emocjonalno – ekspresywne i ze względu na tak silne nacechowanie łatwo się upowszechniają i przenikają do języka potocznego. Angielski termin „slang”, używany jest na oznaczenie odmian języka powstających w środowiskach młodzieżowych, charakteryzujących się spontanicznością i ekspresywnością. Pojęcie „szwargot” używane jest w polskiej literaturze językoznawczej rzadko i odnosi się głównie do tajnych odmian języka.


W czeskiej literaturze językoznawczej najczęściej używa się terminów „slang”, „argot”, „žargón”. Termin „slang” oznacza język charakterystyczny dla grupy ludzi o tych samych zainteresowaniach lub wywodzącej się z tego samego środowiska zawodowego. Według Hubáčka, dzieli się na tzw. „profesní” i „zájmový” czyli na profesjonalizmy (słownictwo zawodowe) stylistycznie neutralne, bez nacechowania emocjonalno - ekspresywnego oraz slangizmy, które odznaczają się większą ekspresją. Niektórzy badacze podają węższe znaczenie „slangu” i  definiują go jako język charakterystyczny jedynie dla  grupy ludzi, którą łączą wspólne zainteresowania (Jaklová 1993: 133). Termin „argot” odnosi się przede wszystkim do tajnych odmian języka, natomiast „žargón” często oznacza odmiany języka o funkcji ekspresywnej. 


Przedstawiając obraz socjolektów należy zwrócić uwagę na kategorie socjolektalne, które oprócz tego, że organizują repertuary językowe określonych socjolektów,  także różnicują je między sobą. Najważniejsze kategorie to „zawodowość” czyli przydatność środków językowych w profesjonalnej działalności grupy, „tajność” czyli takie kodowanie informacji, by była rozumiana tylko przez wybranych odbiorców oraz „ekspresywność” czyli sposoby informowania o stosunku grupy do rzeczywistości. 


Odmienność słownictwa profesjonalnego polega przede wszystkim na tym, że zawsze wykształca się ono pod wpływem określonej konieczności życiowej. Niemalże każda grupa zawodowa ma swój specjalny słownik. Może wynikać to z konieczności nazywania swoistych zjawisk profesjonalnych, desygnatów nie posiadających określenia w języku ogólnym. Słownictwo związane z zawodowymi realiami grupy możemy odnaleźć w każdym socjolekcie, zarówno w języku łowieckim, w słownictwie środowiska marynarskiego, jak  i w języku grup przestępczych. Występuje ono jednak w różnym stopniu, co jest niewątpliwie miernikiem „zawodowości” danego socjolektu.


Również tajność, czyli taki sposób kodowania informacji, aby była dostępna tylko osobom wybranym, jest cechą wszystkich socjolektów, jednak są one tajne w rozmaitym stopniu. S. Urbańczyk dzieli socjolekty na tajne (np. złodziejski) i półtajne (np. myśliwski, studencki). Zatem oddziela się odmiany języka intencjonalnie tajne od tych, w których tajność nie jest zabiegiem celowym (Grabias 2001:155). Tajność zamierzona zarezerwowana jest przede wszystkim dla tych grup, które znajdują się poza marginesem społeczeństwa. Działalność grup przestępczych przez to, że nie posiada społecznej akceptacji oraz towarzyszy jej ogólna niechęć, okrywana jest przez jej członków tajemnicą. Zatem oprócz funkcji profesjonalno – komunikatywnej, język ten ma za zadanie utajniać działalność tych grup. 


Utajnianie wypowiedzi wymaga specjalnych sposobów kodowania informacji. Należy wymienić tu zapożyczenia z języków obcych, dodawanie swojskich lub obcych formantów słowotwórczych do powszechnie znanych wyrazów (np. –uchy: dźwiruchy ‘drzwi’, -dra: ośmdra, osiemdra ‘osiem’). Innym sposobem utajniania wypowiedzi jest dołączanie do struktury wyrazu cząstek maskujących, czyli poprzedzanie sylab autentycznych sylabami sztucznymi (np. bi-; by- w języku ochweśnickim: bico, byto ‘co’, wene- w żargonie złodziejskim: wendla wenecze wenego ‘dlaczego’). Podobnym zabiegiem jest skracanie wyrazów (np. lepik ‘sklepik’),wymiany dźwięków lub sylab a także utożsamianie wyrazów dźwiękowo podobnych (np. skoraj ‘wczoraj’, halina ‘melina’) (Kaczmarek 1994:7).


Funkcja ekspresywna, w rozmaitym natężeniu, istnieje w każdym socjolekcie. Najbardziej ekspresywne są socjolekty legalnych grup młodzieżowych (np. studencki, uczniowski) ponieważ tworzone są  w celu uzewnętrzniania ekspresji i można je prezentować na wiele różnych sposobów. Mniej ekspresywne okazują się  socjolekty nielegalnych grup społecznych (np. złodziejski, więzienny), natomiast język legalnych grup zawodowych (np. łowiecki, lekarski) odznacza się najmniejszą ekspresywnością.


Wszystkie socjolekty czerpią  z różnych odmian języka, głównie z potocznego, dialektów oraz z języków obcych. Należy jednak zwrócić uwagę na to, że także socjolekty wzbogacają inne odmiany języka, ponieważ ich leksyka upowszechnia się i za pośrednictwem języka potocznego przenika z jednego socjolektu do innego.
2. Narkomania wczoraj a dziś

Człowiek już na samym początku swojego istnienia obcował z narkotykami, wtedy jednak nie stanowiły one takiego zagrożenia dla ludzkości, jak dzieje się to w czasach obecnych. Już Sumerowie, Chińczycy, Hindusi, starożytni Grecy, Aztekowie i różne plemiona syberyjskie, dobrze znali działanie niektórych narkotyków, stosując je w określonych celach. Rysunki jaskiniowe sprzed wielu tysięcy lat pozwalają nam domniemywać, że już wtedy człowiek próbował zmieniać stany swojej świadomości. Różnego rodzaju środki odurzające pochodzenia roślinnego miały zastosowanie przy obrzędach religijnych, używane były jednak tylko przez wtajemniczonych kapłanów bądź szamanów.

Pierwszą wspomnianą w historii rośliną o właściwościach psychoaktywnych był mak, podstawowy surowiec opium. Już przed 5000 lat uprawiali go Sumerowie, którzy pozostawili po sobie, zapisane na glinianych tabliczkach, wskazówki dotyczące przygotowania i stosowania opium. Nazywali go ‘gil’, co znaczy ‘radość’. Wiadomo również, że opium wykorzystywane było do celów medycznych, jako środek uśmierzający ból. Mak był uprawiany w Azji Mniejszej, Egipcie, Persji i w starożytnej Grecji. Narody te, oprócz materiałów historycznych, pozostawiły o opium wiele legend.

Homer w „Odysei” opisuje, jak to piękna Helena, żona króla Menelaosa, podała do wypicia Telemachowi, synowi Odyseusza, napój zwany nepenthes. Istnieje przekonanie, że „nepenthes” Homera, powodujący, że zapomina się o bólu i nieszczęściach, to w istocie opium.

Narody cywilizacji kreteńskiej stawiały posążki bogini maku i składając hołd, stroiły jej głowę ponacinanymi makówkami, z których wyciekał „cudotwórczy” sok.

 W wieku VIII Arabowie rozszerzyli uprawę maku od Azji Mniejszej aż po Indie i Chiny. Uważali go za świętą roślinę, która otwiera bramy raju.

Pochodne opium – morfina, kodeina i heroina – rozpoczęły swoją historię w XIX w. 

W 1804r. wyodrębniono morfinę, w 1832 kodeinę, a w 1898r. uzyskano najsilniejszy i najgroźniejszy wówczas narkotyk – heroinę (zob. Wodowski 2001: 8).

Drugim powszechnie znanym w historii narkotyków surowcem są konopie indyjskie, które to stanowią podstawę do produkcji haszyszu i marihuany. Oprócz właściwości leczniczych konopie w starożytnej medycynie Wschodu używane były od wielu tysięcy lat jako środek duchowej inspiracji. Haszysz nazywano „niebiańskim przewodnikiem”, o czym wspominają hinduskie źródła Atharwa i Rigweda. 

W okresie między XI a XV w. haszysz rozprzestrzenił się na tereny Afryki Północnej oraz krajów basenu Morza Śródziemnego. W XVI w., dzięki hiszpańskim kolonistom, haszysz dostał się do Ameryki Środkowej, Meksyku i Stanów Zjednoczonych. 

Obecnie jest znanych około 40 nazw haszyszu, np. w Azji nazywa się go charas, churus, moneka, w Afryce Północnej – chira, w Indiach bahg lub ganja, w Algierze i Maroku - kif , w Turcji – habak a w Rosji anasza, anasz. 

Wielowiekową tradycję ma również kokaina. Według starego podania indiańskiego, pierwszy Ink, założyciel Dynastii i Cesarstwa Inków, legendarny Manko Kapak, syn boga słońca, zstąpił z gór do ludzi i przyniósł boską roślinę, aby rozweselała smutnych, zmęczonym i wyczerpanym dodawała nowych sił oraz nasyciła głodnych. Roślina ta znana jest pod nazwą koka. Początkowo używana była przez najwyższych kapłanów wyłącznie podczas obrzędów religijnych. 

W późniejszym okresie roślina ta była uprawiana przez zwyczajnych ludzi, a żucie jej liści pomagało w usuwaniu zmęczenia. Z czasem ludzie zaczęli używać jej w celu doznania przyjemnych i miłych przeżyć (O’Shaughessy 2001: 20).

Na całym świecie, stare kultury wykorzystywały w celach religijnych różne halucynogeny, którym to przypisywano boskie właściwości. Historia środków halucynogennych jest niemal tak długa, jak historia ludzkości. Uzyskiwane były one z roślin, głównie z kaktusów i grzybów. 

Pod koniec XIX w. narkotyki znowu zaczęły cieszyć się popularnością, szczególnie w kręgach artystycznych.
 Modne było palenie opium, eksperymentowanie z morfiną. Kolejny etap mody na narkotyki przypadł na okres międzywojnia, kiedy to głównie artyści i arystokracja europejska zażywali wszelkie dostępne wówczas środki odurzające.

Dopiero era hippisowska wprowadziła narkotyki na stałe do życia. Ówczesna kontestacja, bunt przeciwko konformizmowi i zakłamaniu, łatwy dostęp do narkotyków, sprawiły, że marihuana czy LSD
 stały się symbolem epoki. 

Zarówno w Polsce, jak i w Czechach, środki odurzające pojawiły się trochę później niż na Zachodzie, mianowicie na początku lat siedemdziesiątych, jednak problem narkomanii był skutecznie pomijany przez ówczesne władze. Ze względu na utrudniony dostęp do prawdziwych narkotyków, wśród młodzieży hippisującej panowała moda na eksperymentowanie z różnymi preparatami, jak np. rozpuszczalniki chemiczne, niektóre gatunki roślin, a nawet proszki do prania, leki psychostymulujące (np. psychedryna, fermetrazyna), czy leki wywołujące zaburzenia świadomości (np. parkopan, astmosan).

Prawdziwy wybuch narkomanii w Polsce nastąpił w połowie lat siedemdziesiątych, kiedy to student chemii z Gdańska wyprodukował po raz pierwszy polską heroinę. Bardzo szybko stała się ona tanim, a co za tym idzie, niezwykle popularnym narkotykiem, który jest w swoim działaniu silniejszy od czystej morfiny. Prosta technologia produkcji, łatwość dostępu do maku lekarskiego oraz niezbędnych odczynników spowodowała następną falę narkomanii. Branie narkotyków w coraz mniejszym stopniu było związane z jakąkolwiek ideologią czy rytuałem. Stało się ono celem samym w sobie i sposobem na życie. Nagle okazało się, że narkomania w Polsce to taki sam problem jak na całym świecie. W 1983 roku pojawiła się u nas moda na zażywanie czystej heroiny, a w 1985 na kokainę, co jednak nie przyjęło się ze względu na zbyt wygórowane ceny tych substancji. Wciąż najpopularniejsza była polska heroina, którą eksportowano przede wszystkim na Wschód.

W Czechach przełomem były, podobnie jak w Polsce, lata siedemdziesiąte, kiedy to zaczęto produkować w warunkach domowych perwitynę
. Jako tani środek, szybko stała się powszechnie dostępnym narkotykiem. W latach dziewięćdziesiątych produkowana w Czechach perwityna zdobyła popularność poza granicami kraju. Zaczęto ją eksportować głównie do Niemiec i Holandii.

Dzisiaj zmieniło się oblicze narkomanii, nadszedł czas, w którym coraz mniej ludzi sięga po polską heoinę. Przyjęło się stwierdzenie, że prawdziwymi narkomanami są tylko te osoby, które przyjmują narkotyki poprzez iniekcję. Dlatego właśnie bardzo popularnym narkotykiem z grupy opiatów stał się tzw. brown sugar
, który spala się na aluminiowych foliach, a jego opary inhaluje się. Młodzi ludzie zaczynają eksperymentować z amfetaminami
 (jako cudownym środkiem pomagającym w nauce, usuwającym zmęczenie), grzybami halucynogennymi czy LSD.  Warto nadmienić, że Polska jest obecnie największym i najbardziej liczącym się na rynku europejskim producentem i eksporterem amfetaminy, natomiast Czesi przodują w produkcji perwityny. Plantacje marihuany można znaleźć niemalże wszędzie, a i LSD produkowane jest na miejscu. W ostatnim czasie Polska stała się ważnym kanałem przerzutowym heroiny i haszyszu. Niezwykle modna w ostatnich latach stała się ecstasy 
. Substancja ta jest ściśle związana z tzw. kulturą techno i ze względu na towarzyszące po jej zażyciu poczucie euforii, coraz częściej używa się jej na imprezach tanecznych.

Narkomania w XX w. stała się chorobą społeczną prowadzącą do rozwoju różnego rodzaju patologii. Jako choroba, wyszła poza kręgi pierwszej zafascynowanej narkotykami subkultury młodzieżowej (od czasów hippisów minęło już prawie 30 lat), czy też poza hermetyczne środowiska artystyczne. Teraz dotyczy każdego, niezależnie od wieku, płci, wykształcenia, pozycji społecznej, inteligencji, zarobków, czy narodowości.

Z narkomanią związany jest również charakterystyczny sposób wyrażania się. Narkomani wytworzyli specyficzny język, którego używanie wzmacnia więź środowiskową i przekonanie członków tej grupy o autonomiczności swojego środowiska. Oprócz wyrazów zapożyczonych ze slangu narkomanów angielskojęzycznych, zarówno w języku polskim, jak i czeskim, istnieje dużo terminów rodzimych. Terminy te, poza ustalonym znaczeniem, niosą w sobie  głębszy sens, sięgający psychologicznych i socjalnych przyczyn powstania narkomanii i odzwierciedlają często obraz środowiska, w jakim narkomani się obracają. Poprzez język narkomanów wyraża się także ogólny duch epoki, ponieważ zasób leksykalny konsumentów narkotyków stale się powiększa. Wiąże się to z pojawiającymi się na rynku coraz to nowymi substancjami psychoaktywnymi. Poza tym, „przyrost leksyki narkomańskiej może być także podyktowany pragnieniem wyrażenia odczuć związanych ze stanem po intoksykacji, trudnych do zwerbalizowania i ujmowanych najczęściej w sposób  peryfrastyczny i metaforyczny.” (Giemza 2000: 179). W latach wcześniejszych, kiedy zjawisko narkomanii w Polsce i w Czechach nie było tak powszechne jak obecnie, używano przede wszystkim terminów obcojęzycznych. Współczesny slang nie wyparł ich, poza tym przejmowane są nowe zapożyczenia, zarówno w postaci formalnie niezmienionej, jak i zmodyfikowanej. Można nawet stwierdzić, że, w pewnym stopniu, socjolekt ten ma charakter międzynarodowy z odmianami lokalnymi. 


W związku z tym, że narkomania  jest zjawiskiem nie aprobowanym  przez społeczeństwo oraz wiąże się z przestępczością, język narkomanów staje się szyfrantem i strażnikiem. Dla laików socjolekt ten jest prawie niezrozumiały, w związku z czym zachowana może być niemalże zupełna tajność wypowiedzi.

Długotrwałe przyjmowanie substancji psychoaktywnych, oprócz tego, że wycieńcza organizm pod względem fizycznym, powoduje głębokie zmiany w mózgu, a co za tym idzie, wpływa na psychikę osoby uzależnionej. Wiąże się to przede wszystkim z pojawieniem się syndromu amotywacyjnego, przez co świat zewnętrzny i wewnętrzny sprowadza się praktycznie do pragnienia zdobycia środka toksycznego i zażycia go.
 Twórczość leksykalna tej grupy podporządkowana jest zatem niemalże wyłącznie profesjonalnej sferze życia. 

W socjolekcie tym nie występują terminy dotyczące życia społecznego, rodziny, czynności egzystencjalnych czy fizjologicznych. Największą część terminologii stanowi słownictwo związane z nazwami środków narkotycznych i osób uzależnionych. Poza tym, na socjolekt ten składa się leksyka związana ze sposobem przyjmowania oraz przedmiotami służącymi do aplikowania narkotyków, ze stanami psychicznymi i fizycznymi po zażyciu tych środków, czy też z syndromem abstynencyjnym i leczeniem odwykowym. Istotna jest także leksyka związana z przestępczością tej grupy oraz nazwy miejsc, w których ma miejsce produkcja i przyjmowanie narkotyków. Znamienną cechą tego socjolektu jest jego funkcja ekspresywna. Dla terminologii tej charakterystyczne jest dodatnie i ujemne wartościowanie rzeczywistości, a także komizm i ironia. 


Do tej pory nie powstało wiele prac na temat słownictwa narkomanów. Z ważniejszych opracowań polskich należy wymienić artykuł Anny Giemzy pt. Słownictwo narkomanów przykładem nowego socjolektu we współczesnej polszczyźnie. Poza tym leksykę tę można znaleźć w publikacjach dotyczących narkomanii, por. Narkomania znakiem czasu pod red. 

R. Dąbrowskiego, Uwaga rodzice – narkomania S. Górskiego, Ryzyko uzależnień Cz. Cekiery czy Młodzieżowa narkomania S. Ilnickiego. 


Z czeskich opracowań, najważniejszy to angielsko – czeski słownik A. Launera Slangové výrazy pro drogy. Oprócz tego, szczątkowo, terminologię, jaką posługują się osoby używające środki psychoaktywne, można odnotować, podobnie jak w przypadku polskiej odmiany tego socjolektu, w pracach dotyczących narkomanii, por. Nealkoholové drogy 1998 M. Miovskiego i T. Urbánka, Příručka pro drogové pracovníky I. Bartošík czy Třetí strana mince. Marihuana, lysohlávky a LSD trochu jinak. M. Miovskiego.


Jednak powyższe opracowania nie dają pełnego obrazu języka narkomanów. Jak wiadomo, na socjolekt składa się wiele czynników, z czego najważniejszy stanowi fakt, że nie powstaje on w próżni. „Powstaje bowiem we wspólnotach ludzkich wyznaczonych pewnym rodzajem więzi społecznej.“ (Grabias 2001:111). Język ten należy rozpatrywać na tle grupy społecznej gdyż jest on jej nieodłącznym elementem. Na podstawie słownictwa z łatwością można opisać stosunki panujące wewnątrz grupy. Wyraźnie zarysowuje się podział na podgrupy wraz z ich układem hierarchicznym. Na najniższym szczeblu postawione są osoby, które biorą narkotyki dożylnie, głównie „polską heroinę“.  Jednak częściej się wącha, pali, wdycha ponieważ to wszystko nie pozostawia śladów. Dla młodych ludzi sięgnięcie po strzykawkę jest przełomem, dopiero wtedy człowiek staje się „prawdziwym narkomanem“. Oprócz podziału ze względu na sposób przyjmowania narkotyków, wyraźny jest także podział ze względu na substancje, jakie się przyjmuje. Osoby używające narkotyków z grupy amfetamin czują się lepsze od tych, które używają opiatów, ponieważ te szybciej prowadzą do uzależnienia zarówno psychicznego, fizycznego, jak i społecznego. 

Celem tej pracy jest próba scharakteryzowania specyficznego języka toksykomanów oraz umiejscowienie go wśród innych odmian socjalnych. Materiał będący podstawą tej pracy pochodzi z kilku źródeł, z czego największą część leksyki, zarówno polskiej, jak i czeskiej,  uzyskałam bezpośrednio od narkomanów za pomocą ankiet. W Polsce ankiety zostały przeprowadzone w kilku stacjonarnych ośrodkach leczenia uzależnień (m.in. w Krakowie, Poznaniu, Pile, Gdańsku i  Wyszkowie), gdzie osoby ankietowane były w trakcie leczenia lub po jego zakończeniu, oraz w poradniach, gdzie większość ankietowanych stanowili czynni narkomani.  W Czechach ankiety przeprowadzone zostały w poradniach (Brno, Praga), oraz w jednym stacjonarnym ośrodku terapii długoterminowej w Přerowie. Wśród ankietowanych byli zarówno czynni narkomani, jak również osoby będące w trakcie leczenia odwykowego. Jednak ze względu na inny system leczenia narkomanii, w Czechach większość ankietowanych stanowiły osoby będące pod wpływem środków psychoaktywnych i alkoholu. Pozostałą część stanowią wyżej opisane prace oraz internet. 
II STRUKTURA SOCJOLEKTÓW

W sytuacji, gdy chcemy ustalić zasób językowych środków danego socjolektu, możliwe są do przyjęcia dwa stanowiska teoretyczne. Niektórzy badacze jako socjolekty traktują cały zasób środków językowych (wyodrębnianych na poziomie fonologicznym, morfologicznym i składniowym), jakimi dana grupa społeczna jest w stanie posługiwać się w każdej sytuacji komunikacyjnej. Na tego typu socjolekty składają się bez wątpienia gwary ludowe.

Zwykle jednak „socjolektem nazywa się zasób leksyki stosowanej w typowych dla działalności danej grupy społecznej sytuacjach językowych.” (Grabias 2001: 198). Występują one na przykład, w przypadku slangu uczniowskiego, w rozmowach uczniów w szkole, czy też dla żargonu przestępczego za odpowiednią uznamy sytuację rozmowy w grupie złodziejskiej na temat planowanego włamania.

W tego typu sytuacjach, rozmowy wyznaczone będą kontaktem bezpośrednim, w trakcie którego nadawca i odbiorca, realizując cel wypowiedzi, głęboko osadzają ją w realiach dotyczących jej treści. Powstają w ten sposób mówione teksty o typowej dla języka potocznego składni. Zatem, w związku z jednorodnością składniową tekstów tworzonych w dialogach potocznych, badacze socjolektów dopatrują się różnic między socjolektami przede wszystkim w leksyce. Tak więc, zasadniczym problemem w badaniach nad socjolektami jest ustalenie źródeł leksyki socjolektalnej i sposobów jej tworzenia. Jednym z nich są różne odmiany języka narodowego oraz języki obce. Oprócz tego, do leksyki socjolektalnej należy zaliczyć między innymi: neosemantyzmy, konstrukcje powstałe w wyniku procesów słowotwórczych takich jak: derywacja, kompozycja (złożenia, kontaminacje) oraz środki stylistyczne (w przypadku slangu narkomanów są to przede wszystkim wulgaryzmy, wyzwiska i poetyzmy) (Grabias 2001: 198-200). W socjolekcie narkomanów odnotowałam wiele przykładów, których interpretacja może wzbudzać wątpliwości, zatem niektóre leksemy można analizować na kilku płaszczyznach.

1. Zapożyczenia

1.1. Zapożyczenia z języków obcych

Terminu zapożyczenie zwykle używa się na oznaczenie wyrazu, który został przejęty z innego języka. Termin ten można odnieść także do innych elementów języka: głosek, morfemów słowotwórczych, zwrotów czy konstrukcji składniowych. Jednak najwięcej uwagi poświęca się zapożyczeniom leksykalnym. Spośród zapożyczeń leksykalnych należy wyodrębnić zapożyczenia właściwe, sztuczne, znaczeniowe oraz kalki językowe. Zapożyczenia właściwe – to wyrazy przeniesione na grunt danego języka w obcym kształcie (z koniecznymi minimalnymi adaptacjami brzmieniowymi czy morfologicznymi), sztuczne – to wyrazy utworzone w danym języku z obcych morfemów. Zapożyczenia znaczeniowe to takie, w których elementem zapożyczanym jest jedynie znaczenie wyrazu, przy czym pod wpływem języka obcego znaczenie to może zostać rozszerzone. Natomiast kalki polegają na zapożyczeniu obcego znaczenia i struktury, wypełnionej jednak elementami swojskimi. Dzielimy je na kalki wyrazowe, frazeologiczne i składniowe (Buttler 1961:158).

Ze względu na stopień przyswojenia, zapożyczenia dzielone są na wyrazy cytaty (wyrazy nie przyswojone, które zachowują obcą fonetykę i pozostają nieodmienne), zapożyczenia niezupełnie przyswojone (które nie podlegają fleksji, zachowują obce dźwięki, bądź nie stanowią podstawy do tworzenia nowych wyrazów) oraz zapożyczenia przyswojone (włączone w system gramatyczny i wchłonięte przez słownictwo danego języka). Istnieją również takie zapożyczenia, które mimo, że weszły w system gramatyczny języka, nie mają szans na całkowite wchłonięcie przez jego leksykę, ponieważ odnoszą się do realiów obcych (Waszakowa 1992: 256).

Obok omówionych terminów należy wspomnieć o tzw. hybrydach, które od zapożyczeń wyrazowych sensu stricto różnią się tym, że stanowią kombinację elementów swojskich i obcych.

W socjolekcie narkomanów część leksyki stanowią zapożyczenia. Zarówno w Polsce, jak i w Czechach narkomania jako problem społeczny pojawiła się na przełomie lat sześćdziesiątych i siedemdziesiątych. Miało to związek z powstawaniem w latach sześćdziesiątych w Stanach Zjednoczonych nowych zjawisk społeczno-kulturowych, a zwłaszcza ruchów kontrkulturowych i kontestacyjnych, głównie ruchu hippie, w swojej ideologii apologizujących branie narkotyków. Ruchy kontestacyjne dotarły także do Polski i Czech mimo utrudnionego w tych czasach przepływu informacji między krajami zachodnimi i krajami bloku komunistycznego. Branie narkotyków, związane z ideologią ruchu hippie, służyło osiąganiu odmiennych stanów świadomości niedostępnych przeciętnym ludziom i obwarowane było licznymi rytuałami, np. wspólne branie narkotyków utrwalało więzi, zwiększało spójność grupy i było świadectwem wyzwolenia z konwenansów. Ponieważ chodziło o zupełnie nowe zjawisko, nie mające jeszcze tradycji, początkowo używano przede wszystkim wyrazów i zwrotów obcojęzycznych. Zatem wraz z całym bagażem ideologicznym, narkomani przejęli  także specyficzny język. Pierwszą falę zapożyczeń stanowiły głównie anglicyzmy.

Od początku lat siedemdziesiątych zainteresowanie młodzieży środkami uzależniającymi wzrastało, przenosząc się na różne środowiska młodzieżowe. Był to początek epidemicznego charakteru tego zjawiska, analogiczny do sytuacji w innych krajach, lecz w Polsce i w Czechach bagatelizowany w środkach masowego przekazu. Zmiany polityczne, które nastąpiły w Polsce w czasie rządów Edwarda Gierka, umożliwiły łatwiejszy przepływ informacji oraz dostęp do narkotyków poza granicami kraju. Kontakty te zaowocowały kolejną falą zapożyczeń.

Jednak prawdziwy napływ pożyczek językowych przyniósł koniec lat osiemdziesiątych i początek dziewięćdziesiątych. Było to spowodowane otwarciem granic, co umożliwiło pojawienie się rzadkich dotąd narkotyków jak: marihuana, haszysz, LSD, kokaina, crack, ecstasy, czy nowa postać heroiny – brown sugar. Oznacza to, że oferta narkotyków dostępna obecnie na polskim i czeskim rynku jest w zasadzie zbliżona do gamy narkotyków dostępnych w Europie Zachodniej i w USA. Zwiększająca się w ostatnich latach popularność narkotyków wśród młodzieży, a co za tym idzie, coraz większa różnorodność środków odurzających na rynku narkotykowym, wpływa na pojawianie się w socjolekcie narkomanów polskich i czeskich wciąż nowych pożyczek językowych, które wzbogacają liczebnie zasób leksykalny tego socjolektu. 

Znaczna część formacji przejmowana jest w postaci formalnie niezmienionej i zachowuje wszelkie cechy obcej struktury. W przypadku tego typu zapożyczeń charakterystyczne jest to, że w jednakowym stopniu występują zarówno w socjolekcie polskim, jak i w czeskim. Można określić je jako wyrazy międzynarodowe czy internacjonalizmy.

Są to głównie zapożyczenia z języka angielskiego, np.

• Nazwy narkotyków:

Shit ‘gówno’ – ‘ogólnie narkotyki’. 

Drugs ‘narkotyki’ – ‘ogólna nazwa narkotyków’.

Pills ‘pigułki’ - może określać zarówno konkretny narkotyk, np. ecstasy, jak też wszystkie narkotyki występujące w postaci tabletek, a nawet leki nasenne i uspakajające.

Stuff ‘materiał, tworzywo, surowiec’, też to stuff ‘faszerować, opychać się’ -  leksemu tego najczęściej używa się jako nazwy marihuany, w rozumieniu potocznym ‘towar’. 

Grass ‘trawa’ - nazwa marihuany nawiązująca do jej wyglądu (jest to roślina koloru zielonego o wysokich pędach).

Hay ‘siano’ – ‘marihuana lub haszysz’. 

Joint ‘wspólny, połączony’ -  ‘narkotyki, które pali się w postaci papierosa’. Nazwa ta nawiązuje do „fajki pokoju”, ponieważ rytuał spożywania np. marihuany polega  głównie na tym, że cała grupa wspólnie pali jednego papierosa.

Block ‘klocek’ – ‘haszysz’, nazwa nawiązuje do wyglądu tej substancji. Występuje ona w postaci miodowych, brązowych bądź czarnych,  twardych bryłek.

Ticket ‘bilet’ – ‘LSD’, ponieważ narkotyk ten występuje najczęściej w postaci małego kartonika, na którym widnieją różne wzorki (kartonik ten nasączony jest LSD).

Trip - ‘podróż’ – ‘LSD’, ale może także oznaczać ‘stan po zażyciu narkotyków z grupy  substancji halucynogennych’, ponieważ nawiązuje do działania tych środków. Występują m.in. poważne zmiany w percepcji wzrokowej (halucynacje wzrokowe), zmiany nastroju oraz wizje zjawiskowe. Nazwę tę wprowadził po raz pierwszy Albert Hoffman
 (Maisto 2000: 333).

Acid ‘kwas’ – ‘LSD’, ponieważ narkotyk ten powstał w skutek syntezy kwasu lizergowego.

Ejč [H] – ‘heroina’, nazwa ta występuje w czeskim socjolekcie.

Sit ‘siedzieć’, też ‘wysiadywać’ -  ‘heroina’ i ‘brown sugar’. Związane jest to z tym, że po zażyciu narkotyków z grupy opiatów, narkoman często przyjmuje pozycję lekkiego przysiadu, ponieważ opiaty, oprócz analgetycznych (łagodzących ból),  wywołują wiele innych silnych skutków, m.in. senność, wyższą ciepłotę ciała oraz uczucie ociężałości kończyn.

Brown  ‘brązowy’ -  od nazwy „brown sugar” (odmiana heroiny).

Speed ‘szybkość, prędkość’ - ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin’. Nazwa ta związana jest z działaniem tych narkotyków. Amfetaminy należą do grupy stymulantów
. Wiele fizjologicznych efektów ich działania jest identycznych z efektami pobudzenia emocjonalnego: przyspieszona praca serca, zwiększone ciśnienie krwi, układ oddechowy pracuje szybciej, zwiększa się wydzielanie potu. Jeśli natomiast chodzi o efekty behawioralne, po zażyciu amfetamin zwiększona jest czujność i pobudzenie, pojawia się bezsenność oraz poprawiają się wyniki w wielu czynnościach wymagających dużej wytrzymałości fizycznej, zwiększa się także siła fizyczna (Maisto 2000: 131).

Wake up ‘budzić się’ - ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin’. Nazwa ta nawiązuje do działania narkotyków z tej grupy.

White lady ‘biała dama’ - ‘kokaina’, (czasami używa się tej nazwy w odniesieniu do heroiny)
. Zwrot ten nawiązuje do wyglądu kokainy (biały proszek).

Sugar ‘cukier’ - ‘narkotyki z grupy amfetamin, kokain, jak też heroina’. Substancje te mogą występować w postaci białego proszku bądź kryształków.

Speedball ‘szybka piłka’ - ‘mieszanka dwóch narkotyków: heroiny z amfetaminą bądź kokainą, przyjmowana porzez iniekcję’. Mieszanka taka jest szczególnie popularna wśród osób uzależnionych od heroiny. 

Speedfull, można przetłumaczyć jako ‘maksymalna prędkość’ - ‘mieszanka różnych narkotyków z grupy amfetamin’. 

• Stany po zażyciu narkotyków:

Flash ‘prąd’ - ‘stan po zażyciu narkotyków z grupy opiatów’. Prawdopodobnie odnosi się do sposobu, w jaki działają te środki (osoby uzależnione, moment przyjmowania heroiny opisują jako rozprzestrzeniającą się falę silnego odprężenia).

Bad trip ‘fatalna podróż’ - ‘stan po zażyciu LSD’. Oznacza niepokojące skutki uboczne, jakie niesie za sobą używanie LSD i pochodnych środków halucynogennych. Ważnym problemem są ostre i paranoidalne reakcje na ten narkotyk.  Są to np. stany psychotyczne, w których dana osoba może być niebezpieczna dla siebie i otoczenia. 

Horror trip  ‘koszmarna podróż’ -  podobnie jak bad trip, oznacza ‘stan po zażyciu LSD’.

Flashback ‘nawrót działania narkotyku’ -  ‘stan, w którym dana  osoba czuje się tak, jak po zażyciu narkotyków, mimo że w jej organizmie nie występują już choćby śladowe ilości środków psychoaktywnych’. Stan taki może pojawić się nawet dwa lata po zażyciu ostatniej dawki narkotyku. Występuje najczęściej po halucynogenach, marihuanie i amfetaminach.

Soft  ‘miękki’ - ‘stan po zażyciu ecstasy’. Nawiązuje do sposobu, w jaki działa ten środek. Otóż po zażyciu ecstasy może wystąpić silna euforia, intensyfikacja przeżyć emocjonalnych, uczucie silnej więzi z otoczeniem oraz empatii w stosunku do innych, a także pobudzenie seksualne i zaostrzenie percepcji otoczenia. 

Way  ‘jazda’ -  ogólnie ‘stan po zażyciu narkotyków’.

• Nazwy narkomanów:

Speedman ‘szybki człowiek’ - ‘osoba zażywająca środki psychoaktywne z grupy amfetamin’. Nazwa związana jest ze sposobem, w jaki działają amfetaminy (patrz speed).

Acid drinkers,  w dosłownym tłumaczeniu ‘pijący kwas’ - ‘osoba zażywająca LSD’, patrz acid.

inne:

Long  ‘długi’ - ‘porcja narkotyków z grupy amfetamin’. Nazwa ta związana jest ze sposobem przyjmowania tego narkotyku. Jednym ze sposobów przyjmowania amfetaminy jest wciąganie jej przez nos. W tym celu  dzieli się ją uprzednio na cienkie długie porcje, które następnie wciąga się za pomocą rurki do nosa.

Sniff  ‘wąchać, powąchać’ - ‘wciąganie przez nos narkotyków z grupy amfetamin’.

Sniff party ‘grupowe wąchanie’ - ‘spotkanie towarzyskie, w czasie którego przyjmuje się narkotyki z grupy amfetamin’.

Dealer ‘handlarz’ - ‘osoba sprzedająca narkotyki’.

Mniej liczne są zapożyczenia z innych języków. Przejmowane są często w formie zmodyfikowanej. 

Ganga/gan(g)ja(h)/ghanja/gunja – ‘marihuana’, czasami jednak znaczy ‘haszysz’. Jest to jamajski termin, który wywodzi się z sanskrytu i języka hindi. 

Katorga – nazwa pochodzi z języka rosyjskiego i oznacza ‘leczenie detoksykacyjne i odwykowe’, polegające na odtruciu organizmu, co jest, szczególnie w przypadku uzależnienia od opiatów, niezwykle bolesne. Wyraz ten występuje w polskim socjolekcie.

Zapożyczenia obce, obok form niezmienionych, występują także w postaci zmienionej. W socjolekcie polskich i czeskich narkomanów występują więc formy dokumentujące  adaptację fonetyczną, fleksyjną, słowotwórczą i mieszaną pożyczek. W związku z tym, że materiał uzyskany na potrzeby tej pracy zbierany był przy pomocy pisemnych ankiet, w ramach wymienionych zmian widoczna jest również adaptacja graficzna.

• Przykłady  adaptacji fonetycznej:

cz. braun, pol. brałn – z ang. brown, ‘brown sugar’

cz. spíd, pol. spid – z ang. speed 

pol. pałer – z ang. power, ‘nazwa narkotyków z grupy amfetamin, nawiązująca do sposobu, w jaki działają te środki’ (patrz speed)

cz. dýler, pol. diler – z ang. dealer

cz. gandža, pol. gandzia – z jamajskiego ganga

cz. fleš, pol. flesz – z ang. flash

cz. šit – z ang. shit

cz., pol.  tiket – z ang. ticket

pol. asid – z ang. acid

pol. fals – z ang. false ‘fałszywy’ w znaczeniu ‘fałszywa recepta’

pol. dykta – z niem. Dicte, oznacza ‘napój z opium’

pol. turne – z fr. tournée w znaczeniu ‘odjazd’

• Przykłady adaptacji fleksyjnej:

pol. drugsy – z ang. drugs, Nom. pl. M. 

pol. acidy – z ang. acid, Nom. pl. M.

pol. longi – z ang. long, Nom. pl. M.

cz. speedy – z ang. speed, Nom. pl. M.

cz. na tripu –  z ang. trip, Loc. sg. M., oznacza ‘być pod wpływem środków halucynogennych’

pol. na hayu – z ang. hay, Loc. sg. M., oznacza ‘być pod wpływem narkotyków z grupy kanabinoli’

• Przykłady adaptacji słowotwórczej:

Nazwy narkomanów (wykonawców czynności – nomina agentis):

Pol. speedziarz,  speedownik,  speedowiec, cz. speeďak , speedář  - z ang. speed, nazwy te odnoszą się do osób uzależnionych od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin i nawiązują do sposobu, w jaki działają narkotyki z tej grupy, patrz speed.
Pol. snifiarz – z ang. to sniff, oznacza ‘osoba, która zażywa narkotyki poprzez wciąganie do nosa’, są to narkotyki z grupy amfetamin i kokain, patrz sniff.
Cz. tripář, tripák – z ang. trip, oznacza ‘osoba uzależniona od LSD i pochodnych substancji halucynogennych’, patrz trip.
Cz. technář – z ang. techno, ‘gatunek muzyki współczesnej’, nazwa odnosi się do osób uzależnionych od ecstasy, ponieważ młodzież często stosuje ten narkotyk na imprezach tanecznych „techno”.

 Nazwy sposobów przyjmowania narkotyków (nazwy czynności – nomina actionis):

pol. snifowanie – ‘przyjmowanie narkotyków poprzez wciąganie do nosa’, z ang. to sniff
pol. drugsowanie –‘zażywanie narkotyków’, z ang. drugs

Nazwy deminutywne:

pol. tripelek,  cz. tripík – z ang trip ‘LSD’

pol. sofcik – z ang. soft ‘stan po zażyciu ecstasy’

• Przykłady adaptacji mieszanej:

pol. spidmenka –od spidmen, złożenie z  ang. speed i man ‘kobieta uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’

pol. naspidowany – z ang. speed, ‘osoba będąca pod wpływem substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’

cz. spíďak – z ang. speed, ‘osoba uzależniona od amfetamin’

cz. ztripovat se – z ang. trip, ‘zażyć LSD lub inne pochodne halucynogeny’

cz. ztripovaný (ej) – z ang. trip, ‘osoba będąca pod wpływem LSD’ 

cz. naspidovaný (ej), naspeedovaný,  z ang. speed, ‘osoba będąca pod wpływem narkotyków z grupy amfetamin’

pol. dragi – z ang. drug, ‘narkotyki’, Nom. pl. M.

pol. pałerek – z ang. power, ‘narkotyki z grupy amfetamin’

cz. dýloš – z ang. dealer,  ‘osoba sprzedająca narkotyki‘

cz. braunka – z ang. brown, ‘strzykawka‘

pol. stixy– z ang. stitch ‘szef, oczko’, oznacza ‘zwężone źrenice’

pol. baxa – z ang. bag ‘torba’, oznacza ‘porcja narkotyków’

pol. pilule, pyle – z ang. pills,  ‘tabletki’

cz. ejčář – nazwa pochodzi od ang. wymowy litery H, oznacza ‘osoba uzależniona od heroiny’

1.2. Zapożyczenia z innych odmian socjalnych 


Podobnie jak zapożyczenia z języków obcych, w slangu narkomanów liczną grupę wyrazów stanowią pożyczki z innych odmian socjalnych polszczyzny i czeszczyzny. Najczęściej są to wpływy z gwar przestępczych (więziennej i złodziejskiej) oraz slangu studenckiego. Wiąże się to głównie z tym, że narkomania jest zjawiskiem nie aprobowanym społecznie i często prowadzi do przestępczości. Osoby uzależnione w celu zdobycia substancji psychoaktywnej wielokrotnie łamią prawo i w konsekwencji trafiają do zakładów karnych, gdzie z łatwością przejmują socjolekty innych grup przestępczych. Jednak w słownictwie toksykomanów leksemy te najczęściej występują w innym znaczeniu. Odnoszą się do stanów pointoksykacyjnych, nazywają konsumentów narkotyków i substancje toksyczne oraz wszystkie sfery życia związane z przyjmowaniem narkotyków.


Wśród zapożyczeń z innych odmian socjalnych odnotowałam:

▪ Nazwy narkotyków:

polskie:

Blat,  z gwary złodziejskiej ‘zgoda, przyjaźń’ -  ‘papieros z marihuaną’, patrz joint.

Działka, ze slangu studenckiego – ‘porcja narkotyku’.

Kira, z gwary złodziejskiej ‘wódka’ - ‘środek psychoaktywny z grupy substancji lotnych’.

Lipa,  z gwary warszawskiej ‘bzdura, rzecz nieprawdziwa’ - ‘narkotyk złej jakości’.

Skręt, z jęz. potocznego ‘papieros własnej produkcji’ - ‘substancja psychoaktywna z grupy kanabinoli, przyjmowana poprzez palenie’, ‘narkotyk w postaci papierosa’.

Szmira, z gwary warszawskiej ‘wódka’ - ‘rozpuszczalnik’.

Szlampa, od szlamp,  z gwary przestępczej ‘wino’ -  ‘wywar z maku’.

Szlug,  z gwary przestępczej ‘papieros’ -  ‘narkotyk w postaci papierosa’.

czeskie:

Bago, z hantýrki ‘papieros własnej produkcji’ - ‘narkotyk w postaci papierosa’.

Drába,  z gwary przestępczej - ‘leki, narkotyki’.

Číčko, z gwary żołnierskiej ‘papieros’ -  w znaczeniu ‘narkotyk w postaci papierosa’.

Čutka, z gwary więziennej ‘papieros’ - ‘narkotyk w postaci papierosa’.

Fet,  ze slangu studenckiego - ‘narkotyk’.

Kubík, z żargonu ‘metr <centymetr> sześcienny’ - ’porcja polskiej heroiny’, ponieważ w związku z tym, że  substancja ta jest płynnej konsystencji i przyjmuje się ją dożylnie, sprzedawana jest w strzykawkach, w których jednostką miary jest centymetr sześcienny.

Magorák,  z gwary przestępczej ‘mocna herbata’ - ‘wywar z maku’.

Retka,  z gwary przestępczej ‘papieros’ -  ‘narkotyk w postaci papierosa’.

Tejno, teos,  z gwary przestępczej ‘herbata’ - ‘wywar z maku’.

▪ Nazwy narkomanów:

polskie:

Gwardia  (stara gwardia), z gwary warszawskiej ‘grupa chuliganów’ - w znaczeniu ‘doświadczony narkoman’.

Kirus, kirarz,  z gwary przestępczej ‘pijak’ - ‘osoba uzależniona od substancji lotnych’.

Leszcz,  z gwary młodocianych przestępców ‘niezdara, niedołęga’ -  ‘niedoświadczony narkoman’. 

Lump,  z języka potocznego ‘człowiek z marginesu społecznego, wzbudzający odrazę, pijak’ - ‘osoba uzależniona od narkotyków z grupy substancji lotnych’. 

Menel – patrz lump.
Szmirus,  z gwary warszawskiej ‘pijak’ - ‘osoba uzależniona od substancji lotnych’.

Wyga  (stary wyga), z gwary przestępczej ‘stary doświadczony złodziej’ - ‘doświadczony narkoman’.

czeskie:

Fajfkář, z jęz. potocznego ‘fajkarz’ - ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’.

▪ Nazwy czynności związanych ze sposobem przyjmowania narkotyków oraz stanów pointoksykacyjnych:

polskie:

Blatować – ‘palić marihuanę’, patrz blat.
Buzować,  z gwary więziennej ‘gotować wodę’ - ‘przyjmować narkotyki poprzez iniekcję’. 

Dymać,  od dym, z gwary przestępczej ‘papieros’, z gwary żołnierskiej ‘jedno zaciągnięcie się papierosem’ - ‘inhalować narkotyki z grupy substancji lotnych’.

Fajczyć,  z gwary żołnierskiej ‘palić papierosy’ - ‘palić narkotyki w postaci papierosa’.

Jarać, z gwary przestępczej ‘palić papierosa’ -  ‘przyjmować narkotyki w postaci papierosa’.

Kirać,  z gwary przestępczej ‘pić alkohol’ -  ‘inhalować substancje lotne’.

Korba, z jęz. potocznego ‘szaleństwo’ – ‘osoba będąca pod wpływem substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’, ponieważ narkotyki z tej grupy często wyzwalają agresję i posiadają działanie silnie pobudzające.

Kurzyć, z jęz. potocznego ‘palić papierosy’ – ‘zażywać substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’.

Nakręcić się, ze slangu uczniowskiego ‘nabrać ochoty na coś’ – ‘nabrać ochoty na narkotyk’.
Niuch,  z gwary żołnierskiej ‘nos’ -  ‘przyjmowanie narkotyków poprzez wciąganie do nosa’.

Smołczyć, ze slangu uczniowskiego ‘palić papierosy’ – ‘palić substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’.

Zakręcony, ze slangu uczniowskiego ‘rozkojarzony, też zwariowany’ – ‘stan po zażyciu narkotyków’.

czeskie:
Bafat,  z jęz. potocznego ‘palić papierosy’ - ‘palić substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’.

Čoudit ‘dymić, kopcić’, ze slangu studenckiego ‘palić papierosy’ – ‘zażywać substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’. Używa się również dat si čouda ‘wypalić trochę narkotyku’.

Pařba, od pařit, z gwary przestępczej ‘pić alkohol w dużych ilościach’ - ‘stan po zażyciu perwityny’.

Puknout, z jęz. potocznego ‘zapalić papierosa’ - ‘zażyć narkotyk w postaci papierosa’.

▪ Nazwy akcesoriów związanych z zażywaniem substancji psychoaktywnych:

polskie:

Bibuła,  z gwary konspiracyjno – partyzanckiej ‘nielegalna literatura’ -  ‘recepta’.

Bumaga,  z gwary przestępczej ‘dokument, mandat karny, akt oskarżenia’ -  j.w.

Fifka, z jęz. potocznego ‘rurka używana do palenia papierosów’ - ‘przyrząd do palenia substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’.

Kopciuch,  z gwary przestępczej - ‘fajka’.

Lewa (bibuła),  z gwary przestępczej - ‘fałszywa (recepta)’.

Lipne białko,  z gwary przestępczej ‘sfałszowany dokument’ - ‘sfałszowana recepta’.

Lufka, z gwary warszawskiej i poznańskiej ‘cygarniczka, fajka’ - ‘przyrząd do palenia marihuany’.

Szpryca, z jęz. potocznego – ‘strzykawka’.

Szprycować się – ‘zażywać narkotyki poprzez iniekcję’.

Trefna (bibuła), z gwary przestępczej trefny ‘człowiek niepewny, podejrzany’ - ‘recepta fałszywa’.

czeskie:

Fajfka,  z jęz. potocznego ‘fajka’ -  ‘przyrząd do palenia substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’.

Šlukovka, šlukna, od šluknout si, z jęz. potocznego ‘zaciągnąć się (dymem papierosa)’ - ‘przyrząd do palenia substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’.

Vercajk, z gwary przestępczej ‘graty, narzędzia’ - ‘akcesoria do zażywania narkotyków’.

▪ Nazwy czynności pośrednio związanych z przyjmowaniem narkotyków:

polskie

Biba, ze slangu studenckiego ‘pijatyka, pijaństwo’ - ‘zbiorowe przyjmowanie narkotyków’.

Kopsnąć, z gwary przestępczej ‘dać, podać, dostarczyć, przekazać’ - ‘sprzedać narkotyk’.

Kwadrat (aptekowy), z gwary złodziejskiej ‘okraść mieszkanie’ - ‘włamanie do apteki’.

Robota, z gwary przestępczej ‘przestępstwo’ - ‘produkowanie narkotyków w warunkach domowych’.

Szaber,  z gwary przestępczej ‘narzędzie do otwierania kas’ -  ‘włamanie do apteki’.

Szabrować, z gwary przestępczej ‘kraść, włamywać się’ -  ‘włamywać się do apteki’.

czeskie:

Čórka,  z gwary przestępczej ‘kradzież’ -  ‘włamanie do apteki’.

▪ Nazwy handlarzy narkotyków i włamywaczy:

polskie:

Cwel,  z gwary przestępczej ‘mężczyzna wykorzystywany seksualnie przez współwięźniów, zgwałcony więzień’ -  ‘handlarz narkotyków’; jest to leksem nacechowany negatywnie.

Człowiek, z gwary przestępczej ‘przestępca, który jest lojalny wobec innych przestępców i posiada szacunek grupy’ -  ‘handlarz narkotyków’; jest to leksem nacechowany pozytywnie.

Koleś, z gwary przestępczej ‘kolega, przyjaciel’ - ‘handlarz narkotyków’. 

Kwadraciarz, od kwadrat -  ‘włamujący się do apteki’.

Szabrownik, od szaber - ‘włamujący się do apteki’.

Ziomal, ziomek,  z gwary przestępczej ‘należący do grupy złodziejskiej’ - ‘handlarz narkotyków’; jest to leksem nacechowany pozytywnie. Obecnie funkcjonuje również w slangu uczniowskim i oznacza ‘kolega z jednej paczki’.

czeskie:

Čórkař,  z gwary przestępczej ‘złodziej‘ -  ’włamujący się do apteki‘.

Holka, z gwary przestępczej ‘homoseksualista’ - ‘handlarz narkotyków’. Jest to określenie pejoratywne.

▪ Nazwy policji i służby zdrowia:

polskie:

Glina, z gwary przestępczej  - ‘policjant’.

Kitel, ze slangu studenckiego – ‘lekarz’.

Konował, z gwary przestępczej -  ‘lekarz’.

Menda, mendziarz, z gwary przestępczej – ‘policjant’.

Pies, z gwary przestępczej – ‘policjant’.

Psiarnia, z gwary przestępczej – ‘policja’.

Piguła, z gwary przestępczej – ‘pielęgniarka’.

Smerf, ze slangu studenckiego i uczniowskiego – ‘policjant’.

Suka, z gwary więziennej ‘samochód przeznaczony do transportu aresztowanych’ -  ‘policjant’.

czeskie:

Bengo, z hantýrki  - ‘policjant’.

Felčar, z gwary żołnierskiej ‘wojskowy lekarz’ - ‘lekarz’.

Fizl, z hantýrki ‘detektyw’ -  ‘policjant’,

Polda, z hantýrki - ‘policjant’.

▪ Nazwy miejsc związanych z przyjmowaniem narkotyków:

polskie:

Bajzel, z języka potocznego ‘bałagan, nieporządek’ - ‘miejsce, w którym przebywają narkomani, skupisko narkomanów’.

Melina, z gwary przestępczej ‘kryjówka, mieszkanie przestępcy’, też ‘miejsce nielegalnej sprzedaży alkoholu’ -  ‘skupisko narkomanów, miejsce, gdzie odbywa się produkcja i handel narkotykami’.

Meta,  z gwary przestępczej ‘miejsce spotkań przestępców’ -  patrz: melina.

 ▪ Nazwy związane z ciałem człowieka:

polskie:

Gały, ze slangu uczniowskiego ‘oczy’ -  ‘rozszerzone źrenice’
.

Pikawa,  z gwary przestępczej - ‘serce’.

Pompa – j. w.

czeskie:

Hercna, od herc, z gwary karciarzy ‘kier’ -  ‘serce’. Jednak leksem ten funkcjonuje również w innych gwarach przestępczych.


Zarówno zapożyczenia z języków obcych, jak i te z innych, rodzimych odmian socjalnych, mają ogromne znaczenie dla slangu narkomanów. Oprócz tego, że wzbogacają liczebnie ów slang, ukazują, jak bardzo problem narkomanii rozprzestrzeniony jest wśród środowisk przestępczych, a także wśród młodzieży szkolnej i studiującej. Jednak należy zauważyć, iż pożyczki te funkcjonują w słownictwie toksykomanów w innym znaczeniu. Odnoszą się wyłącznie do sfery życia podporządkowanej zdobywaniu i przyjmowaniu narkotyków. Zarówno w polskim, jak i w czeskim socjolekcie znaczna część wyrazów przejmowana jest w postaci formalnie niezmienionej i zachowuje wszelkie cechy obcej struktury. Najwięcej takich pożyczek zanotowano w grupie leksemów przejętych z języka angielskiego. Liczne są jednak formacje występujące w postaci zmodyfikowanej, wiele uległo adaptacji fonetycznej, fleksyjnej i słowotwórczej.

2. Neosemantyzmy


Najważniejszym sposobem wzbogacania slangowego słownictwa jest bez wątpienia nadawanie nowych znaczeń wyrazom funkcjonującym w różnych odmianach polszczyzny i czeszczyzny. 


Z wielu klasyfikacji zmian znaczeniowych, Stanisław Grabias w książce Język w zachowaniach społecznych proponuje klasyfikację S. Ullmana, według której „wyraz jest częścią dwu systemów asocjatywnych: systemu nazw i systemu znaczeń. Między elementami każdego z tych systemów zachodzą związki oparte na styczności lub podobieństwie.” (zob. Grabias 2001:227). Jeśli chodzi o przeniesienie nazwy, w klasyfikacji tej można wyróżnić: metaforę (powstałą wskutek podobieństwa znaczeń) oraz metonimię (powstałą wskutek styczności znaczeń). Natomiast, jeśli weźmie się pod uwagę przeniesienie znaczenia, można wyróżnić: paronimię (powstałą wskutek podobieństwa nazw) oraz elipsę (powstałą wskutek styczności nazw. 


Powyższa klasyfikacja dla naszych celów wydaje się być szczególnie przydatna, bowiem wskazuje ona na przyczyny zachodzących zmian. 

2.1. Metafora

Zmiany znaczeniowe prowadzące do metafory polegają na podobieństwie elementów rzeczywistości postrzeganej za pomocą zmysłów, jak również na płaszczyźnie przeżyć i doznań natury afektywnej.

Istnieje kilka typów slangowej metaforyzacji. Są wśród nich np. takie, dla których tłem metaforyzacji jest podobieństwo cech fizycznych, cechy psychiczne, czy też funkcje desygnatów.

• podobieństwo cech fizycznych:

Podobieństwo cech fizycznych jest najczęściej występującym tłem metaforyzacji slangowej. Źródłem asocjacji może być dominujące podobieństwo jednej z cech, doznawanej poprzez receptor wzrokowy. W przypadku slangu narkomanów, dość częstym źródłem jest podobieństwo pod względem kształtu. 

Wśród polskich neosemantyzmów odnotowałam:

Berło – ‘makówka’. Oprócz tego, często określenia tego używa się w znaczeniu ‘serce’.

Baterie – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek’, przypominające kształtem baterie od zegarka.

Baty – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci papierosa’, które mogą kształtem przypominać  długi, cienki bat używany do jazdy konnej. Często także leksemu tego używa się w znaczeniu ‘żyła’.

Cukierki – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek’, które także występują w różnych kolorach.

Cygaro – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci papierosa’.

Dropsy – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek’, kształtem przypominające drobne cukierki.

Drut – ‘żyła’, ponieważ kształtem przypomina giętki i cienki metalowy pręt o znacznej długości.

Dróżka – ‘żyła’, ponieważ kształtem może przypominać wąską drogę, alejkę. 

Dula – ‘przyrząd służący do palenia substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’, prawdopodobnie pochodzi od dulka ‘metalowy przegub umieszczany w nadburciu łodzi, służący do osadzania wioseł’ (Szymczak 1978: 467, t. 1).

Fiolka – ‘fajka do palenia’

Frytka – ‘porcja substancji psychoaktywnej z grupy amfetamin i kokain’. Jednym ze sposobów przyjmowania tych narkotyków jest wciąganie ich do nosa przy pomocy rurki, czy zwiniętego w rulon banknotu. Aby łatwiej było zażyć narkotyk występujący w postaci proszku, dzieli się go na wąskie i długie porcje.

Gruda – ‘haszysz’ (zebrana z kwiatostanu marihuany i sprasowana żywica), ponieważ substancja ta występuje w postaci kawałka bryły.

Igły – ‘zwężone źrenice’.

Kabel – ‘żyła’, ponieważ kształtem przypomina ona długi przewód.

Kanał – ’żyła’, ponieważ kształtem przypomina ona długi wąski przewód czy rów.

Kolba – ‘przyrząd do palenia kokainy’, kształtem przypominający szklane naczynie z szyjką używane w laboratoriach chemicznych.

Koła, kółka –  ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek’.

Kość – ‘haszysz’ (patrz gruda).

Krążki – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek, głównie ecstasy’. 

Kreska – ‘porcja substancji psychoaktywnej z grupy amfetamin i kokain’. 

Kubek – ‘fajka do palenia’. Związane jest to prawdopodobnie z tym, że fajki służące do palenia substancji psychoaktywnych występują w najrozmaitszych kształtach, zatem mogą także kształtem przypominać kubek.

Kulka – ‘substancja psychoaktywna występująca w postaci tabletek’.

Lufa – ‘fajka do palenia’.

Okrąg – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek’.

Pastylka, pigułka – j. w.

Pestka – ‘relanium’.

Pieczarki – ‘grzyby halucynogenne’.

Pięciozłotówki – ‘rozszerzone źrenice’, ponieważ kształtem mogą przypominać dużą monetę.

Placek – ‘haszysz’.

Puszka – ‘fajka do palenia’. 

Rakieta – ‘strzykawka’.

Spodki – ‘rozszerzone źrenice’.

Struna – ‘żyła’.

Syfon – ‘fajka do palenia’

Szparki – ‘zwężone źrenice’.

Szpilki – j. w. 

Ścieżka – patrz kreska.

Talerze – ‘rozszerzone źrenice’.

Torba – ‘porcja narkotyku’, przy czym może to się odnosić do różnych substancji, a związane jest to z tym, że narkotyki sprzedawane są w foliowych torebkach. 

Tuba – ‘fajka do palenia’.

Wąż – patrz kreska.

Wiadro – ‘fajka do palenia’.

Wór – patrz torba.

Witaminy – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek’.

Zawijas – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci ręcznie skręconego papierosa’.

Wśród czeskich neosemantyzmów odnotowałam:

Baterky ‘bateryjki’ -  ‘rozszerzone źrenice’. Często leksemu tego używa się także na oznaczenie ‘ecstasy’ bądź innych substancji psychoaktywnych występujących w postaci tabletek.

Bobule ‘jagoda, pestka’ – ‘substancja psychoaktywna występująca w postaci tabletek’.

Brko,  od brk ‘spławik, pywak, też ptasie pióro’ -  ‘fajka do palenia’. 

Čára ‘linia, kreska’ -  ‘porcja substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin bądź kokain’, patrz pol.  kreska.

Cigáro ‘cygaro’ -  ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci papierosa’.

Čočky ‘soczewki’ -  ‘rozszerzone źrenice’.

Kameň  ‘kamień’ -  ‘crack’, ponieważ substancja ta występuje w postaci bryłek, które podgrzewa się na aluminiowej folii.

Klička ‘zawijas, pętla‘ -  w znaczeniu ‘żyła‘.
Koláč  ‘okrągłe ciastko’ -  ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek, głównie ecstasy’. 

Kolečko ‘kółeczko’ – ‘substancje psychoaktywne występująe w postaci tabletek’. Leksem ten najczęściej używany jest na oznaczenie ecstasy.

Kolík ‘kołek, palik‘ - ‘strzykawka‘.

Kolo ‘koło’ -  ‘ecstasy’.

Koule  ‘kula’ -  ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek’.

Lajna  ‘linia’ -  patrz pol. kreska.

Lano  ‘lina’ -  ‘żyła’.

Pecka  ‘pestka’ -  ‘leki psychotropowe’, też inne substancje występujące w postaci tabletek.

Peříčko ‘piórko’ - ‘igła’.

Potrubí  ‘rurociąg’ -  ‘żyła’.

Roura  ‘rura’ -  ‘żyła’.

Špek, špekáček ‘kiełbaska, serdelek’ -  ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci papierosa’.

Špendlík ‘szpilka’ - ‘igła’. Często jednak, podobnie jak w polskim slangu narkomanów, leksemu tego używa się na określenie zwężonych źrenic.

Špendlikové hlavičky  ‘główki szpilek’ -  ‘zwężone źrenice’.

Talíře  ‘talerze’ -  ‘rozszerzone źrenice’.

Tečky  ‘kropki’ -  ‘zwężone źrenice’.

Trubka  ‘trąbka, rurka’ -  ‘żyła’.

Válec  ‘walec, rolka’ – ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci papierosa’.

Včela, včelka ‘pszczoła, pszczółka’ -  ‘igła’, jednak źródłem jest tu prawdopodobnie ‘żądło’, do którego igła może być podobna pod względem kształtu.

Vedení  ‘przewód, linia’ -  ‘żyła’.

Vosička ‘mała osa’ - ‘igła’.


Tłem metaforyzacji może być także podobieństwo pod względem barwy. Jednak nie jest to zjawisko tak częste, jak w przypadku podobieństwa pod względem kształtu. 

Wśród polskich neosemantyzmów odnotowałam: 

Białe – ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin’, ponieważ najczęściej występują w postaci białego proszku
.

Białko – j. w.

Biali – ‘osoby uzależnione od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’.

Brąz – ‘brown sugar’
, ponieważ substancja ta występuje w postaci brunatnego proszku.

Brązowi – ‘osoby uzależnione od brown sugar’.

Feta ‘gatunek sera’ -  w slangu narkomanów oznacza ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin’.

Mewa ‘ptak koloru białego’ -  ‘pielęgniarka’. Czasami jednak niektóre osoby leksemu tego używają na oznaczenie ‘morfiny’, która może występować w postaci białych tabletek.

Żółte – ‘polska heroina’, ponieważ substancja ta występuje w postaci płynu koloru od brunatnego po żółć.

Wśród czeskich neosemantyzmów odnotowałam:

Bĕlouš od bĕlý ‘biały’ - ‘kokaina’, występująca w postaci białego proszku.

Hnědka od hnědá ‘brązowa’ -  ‘ brown sugar’, patrz: pol. brąz.

Hnĕdý ‘brązowy’ -  ‘osoba uzależniona od brown sugar’.

Sníh  ‘śnieg’ - ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin’.

Zelený ‘zielony’ - ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’.

▪ podobieństwo cech psychicznych:

Kolejną grupę stanowią neosemantyzmy, których podstawą przeniesienia nazw mogą być cechy psychiczne człowieka, jego sposób bycia, zachowania się. W przypadku slangu narkomanów są to cechy związane z tym, jakie substancje psychoaktywne przyjmuje dana osoba i w jaki sposób to robi, bądź jak poszczególne narkotyki działają. Neosemantyzmy te mogą być tworzone na podstawie jednej dominującej cechy, bądź też na podstawie kilku różnych cech (Grabias 2001: 228). 

Wśród polskich neosemantyzmów odnotowałam:

Agresywny – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kokain’, ponieważ substancje te mają działanie pobudzające. Kokaina uszkadza struktury czołowe mózgu odpowiedzialne m.in. za nasze funkcjonowanie społeczne, „hamulce moralne”, zdolność wyciągania wniosków. Jest narkotykiem, dla którego można nawet zabić.

Amator – ‘niedoświadczony narkoman’.

Braciak – ‘handlarz narkotyków’.  Jest to leksem nacechowany negatywnie.

Brudas – ‘osoba uzależniona od polskiej heroiny’, ponieważ substancja ta jest dość tanim środkiem odurzającym. Zazwyczaj przyjmowana jest przez osoby będące w ostatnim stadium narkomanii, a także kojarzona jest z bezdomnymi narkomanami przebywającymi na dworcach.

Ciśnienie – ‘syndrom abstynencyjny’. Jest to stan, w którym myśli się wyłącznie o zdobyciu narkotyku.

Debiutant – ‘niedoświadczony narkoman’.

Desperat – ‘osoba podejmująca leczenie detoksykacyjne i odwykowe’. Prawdopodobnie wiąże się  to z tym, że bardzo często narkomani podejmują leczenie ponieważ zmusza ich do tego trudna sytuacja np. prawna bądź rodzinna, natomiast brak u nich silnej wewnętrznej motywacji.

Dinozaur -  ‘doświadczony narkoman’.

Elektrownia – ‘stan po zażyciu kokainy’.

Elektryczny – ‘osoba będąca pod wpływem kokainy’. Związane jest to z silnym pobudzeniem organizmu po zażyciu tej substancji.

Faza ‘stan procesu, układu lub rozwoju zjawiska w określonej chwili’ – ‘stan po zażyciu LSD’.

Głodny – ‘osoba z silnymi objawami abstynencyjnymi’.

Ha–ha, od ‘śmiać się’ - ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’, ponieważ jednym z objawów zażycia tych środków są napady śmiechu i ogólne rozbawienie.

Krótkodystansowiec – ‘niedoświadczony narkoman’.

Kwoka – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy opiatów’. Być może fakt przedostania się tego leksemu do slangu narkomanów związany jest z tym, że osoby będące głęboko uzależnione od opiatów posiadają coś, co można „roboczo” nazwać „syndromem grzebania”. Polega to na tym, że osoby takie uporczywie czegoś szukają np. w kieszeniach, śmietnikach itp. Innym wytłumaczeniem może być fakt, że osoby będące pod wpływem opiatów potrafią długo tkwić w bezruchu, jak przysłowiowa „kwoka na grzędzie”.

Laik – ‘niedoświadczony narkoman’. 

Leszczyk – j. w. 

Lump – ‘osoba uzależniona od narkotyków z grupy substancji lotnych’. Prawdopodobnie wiąże się  to z tym, że substancje te są stosunkowo tanie i ogólnodostępne.

Łazik – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’. Związane jest to z działaniem tych narkotyków
.

Małolat – ‘niedoświadczony narkoman’.

Młodzik – j. w. 

Młody – j. w. 

Menel – patrz: lump.

Mrówkojad – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez wciąganie do nosa’. 

Nakręcony – ‘osoba będąca pod wpływem amfetaminy’.

Naprądowany – ‘osoba będąca pod wpływem kokainy’.

Naświetlony – ‘osoba będąca pod wpływem kokainy’. 

Odpał – ‘stan po zażyciu środków psychoaktywnych z grupy amfetamin’, ponieważ po zażyciu tych środków następuje nagły przypływ energii.

Oszołom – ‘osoba będąca pod wpływem substancji psychoaktywnych z grupy opiatów’.

Pałerek – patrz: odpał.
Poligamista – ‘politoksykoman’.

Połamany – ‘osoba z silnymi objawami abstynencyjnymi’, ponieważ z syndromem abstynencyjnym wiążą się silne bóle mięśni i stawów oraz występuje katar i dreszcze.

Przysyp – ‘osoba z objawami abstynencyjnymi’.

Przywalony –  ‘osoba będąca pod wpływem dużej ilości narkotyków z grupy opiatów, kanabinoli, a także benzodiazepiny i barbiturany’. Ich wspólną cechą jest to, że zmniejszają lękliwość i napięcie, działają uspokajająco i relaksująco. Oprócz tego poważnie zakłócają koordynację ruchową i zmieniają świadomość.

Rakowiec – ‘osoba uzależniona od morfiny’, ponieważ jest to silny środek znieczulający i podaje się go przy chorobach nowotworowych.

Sezon – ‘osoba używająca substancje psychoaktywne sporadycznie, np. na imprezach tanecznych, bądź w czasie wakacji’.

Stara gwardia – ‘doświadczony narkoman’.

Starosta – j. w.

Stary wyga – j. w.

Szczękościsk – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’, ponieważ często po zażyciu tych środków człowiek staje się agresywny oraz występuje napięcie nerwowe.

Szmata – ‘osoba produkująca narkotyki w warunkach domowych, też negatywnie o handlarzu narkotyków’.

Twórca – ‘osoba produkująca narkotyki w warunkach domowych’.

Weteran – ‘doświadczony narkoman’.

Wujek – ‘handlarz narkotyków’.

Wyjadacz – ‘doświadczony narkoman’.

Wyłączony – ‘osoba będąca pod wpływem substancji psychoaktywnych z grupy opiatów’.

Wywalony – ‘osoba będąca pod wpływem substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’.

Zgięty – ‘narkoman z silnymi objawami syndromu abstynencyjnego’, którym towarzyszą bóle.

Zgred – ‘doświadczony narkoman’.

Zwis – ‘syndrom abstynencyjny’.

Wyrażenia przyimkowe:

Na głodzie, na skręcie, na zejściu, na zgięciu, na zwisie – określenia osób, które mają silne objawy abstynencyjne.

Wśród czeskich neosemantyzmów odnotowałam:

Amatér ‘amator’ - ‘początkujący i niedoświadczony narkoman’.

Bako, od bakaný ‘dziec. brzydki, brudny, niedobry’ - ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych’. 

Borec ‘zawodnik, fachowiec’ -  ‘handlarz narkotyków’. 

Bejt (být) na háku, na kříži ‘być, wyglądać jak z krzyża zdjęty’ - ‘objawy syndromu abstynencyjnego’.

Magor ‘głupiec, pomyleniec’ - ‘osoba uzależniona od narkotyków z grupy substancji wziewnych’. Związane jest to z tym, że osoby takie stoją najniżej wewnątrz grupy narkomańskiej, ponieważ substancje lotne są stosunkowo niedrogie, powszechnie dostępne oraz najbardziej inwazyjne. Odurzają się nimi nawet dzieci w wieku niespełna dziesięciu lat.

Mánička, od mámit ‘mamić‘ - ‘osoba będąca pod wpływem LSD lub innych substancji halucynogennych‘. 

Mimóza ‘mimoza‘ - ‘osoba będąca pod wpływem LSD i innych cubstancji halucynogennych‘, ponieważ po zażyciu tych środków wszystkie zmysły stają sie bardziej wrażliwe i delikatne.

Myš ‘mysz’ -  ‘niedoświadczony narkoman’. 

Občasný ‘występujący od czasu do czasu, sporadyczny’ - ‘początkujący narkoman, osoba narkotyzująca się sporadycznie’.

Osvěžený, od svěží  ‘świeży, rześki, zdrowy‘ – ‘osoba będąca pod wpływem substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin‘.
Pohodný ‘spokojny, pogodny’ - ‘osoba będąca pod wływem substancji psychoaktywnych z grupy opiatów’.

Smrád ‘wulg. smród, śmierdziel’ -  ‘osoba uzależniona od substancji wziewnych’, patrz: magor.

Smraďoch ‘wulg. śmierdziel, śmierdziuch’ - ‘osoba uzależniona od substancji wziewnych’.

Strašidlo ‘straszydło, czupiradło’ - ‘kobieta uzależniona od substancji psychoaktywnych’.

Svěží – patrz: osvěžený.
Trouba ‘trąba, fujara, gapa’ -  ‘początkujący narkoman’.

Usmrkanec ‘smarkacz’ -  j. w.

Víkenďák, od víkend ‘weekend’ -  patrz občasný.

Vyblbost, od blbost ‘głupstwo, idiotyzm’ - ‘stan po zażyciu substancji halucynogennych, LSD’.

Zbakanej (zbakaný) ‘dziec. brzydki, brudny’ - ‘osoba będąca pod wpływem narkotyków’. 

Zmaštěnej (zmaštěný) ‘poplątany, pomieszany’, od zmást se ‘poplątać się, pomieszać się’ -  ‘stan, w jakim znajduje się narkoman po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy opiatów’.

Zrychlenej (zrychlený) ‘przyspieszony’ - ‘osoba będąca pod wpływem substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin.’

▪ podobieństwo pod względem funkcji desygnatów:

Ważny typ zmian znaczeniowych reprezentują wypadki przenoszenia nazw wskutek  podobieństwa funkcji desygnatów. W przypadku slangu narkomanów, do grupy tej zaliczyć można także leksemy związane ze sposobem, w jaki działają poszczególne substancje psychoaktywne oraz narkomanów, którzy, aby zażyć narkotyk, wykonują określoną czynność. 

Wśród polskich neosemantyzmów odnotowałam:

Bar – ‘apteka’, ponieważ jest miejscem, w którym można zdobyć środki odurzające.

Bar mleczny – j. w.

Farma – ‘apteka’, przy czym może być to w znaczeniu ‘gospodarstwo rolne nastawione na określony rodzaj produkcji’, bądź pochodzić od słowa farmakologia.

Gary – ‘akcesoria używane do produkcji narkotyków’, ponieważ wiele substancji przygotowywanych w warunkach domowych gotuje się.

Jadłodajnia – ‘apteka’, ponieważ przy głębokim uzależnieniu jedyną rzeczą, jakiej domaga się organizm, jest narkotyk, związane jest to z pojęciem głodu narkotykowego.

Lepik ‘mieszanina smoły węglowej, żywic i rozpuszczalnika, używana do klejenia papy, klepki podłogowej itp.’ - ‘klej’.

Sam (w znaczeniu sklep samoobsługowy) – ‘apteka’.

Sklep z bronią – j. w.

Skup – j. w.

Zabawki – ‘ecstasy’, ponieważ substancję tę najczęściej przyjmuje się na różnego rodzaju imprezach. Jest to narkotyk, który pobudza wraz ze zmianą odbioru zmysłowego, „bardzo dobrze” usposabia do całego świata i wszystkich ludzi, ułatwia kontakty oraz rozluźnia.

Zbrojownia ‘składnica broni’ - ‘apteka’.

Żyletka – ‘marihuana, skun’, ponieważ substancje te mają silne działanie, „ścinają z nóg”.

Wśród czeskich neosemantyzmów odnotowałam:

Artylerie ‘artyleria’ - ‘sprzęt służący do zażywania substancji psyhoaktywnych, głównie igła i strzykawka’. Według Słownika języka polskiego pod red. M. Szymczaka, jedno ze znaczeń leksemu artyleria brzmi: „ogół dalekonośnej broni palnej”.

Budík ‘budzik’ -  ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin i kokain’, ponieważ są to środki pobudzające.

Film – ‘stan po zażyciu LSD’, ponieważ substancja ta wywołuje silne halucynacje wzrokowe i słuchowe.

Jedy, od jed ‘trucizna -  ‘narkotyki’. Wiąże się to z tym, że narkotyki to substancje toksyczne i na skutek zażywania ich dochodzi do stopniowego wyniszczania organizmu.

Klepky, od klepat ‘trzepać’ - ‘leki nasenne i uspokajające’, ponieważ w języku potocznym leksemu tego używa się w odniesieniu do leków w znaczeniu ‘działać’.

Mixér – ‘osoba przyjmująca kilka narkotyków jednocześnie, a także dodająca do nich różnego rodzaju leki nasenne i uspokajające’.

Rumpál, od rumplovat ‘tłuc, walić’ - ‘strzykawka’. W przypadku iniekcji, narkotyk działa na organizm dużo mocniej i gwałtowniej, co może kojarzyć się z silnym uderzeniem.

Ryč ‘łopata, szpadel’ - ‘igła i strzykawka’. Podobieństwo polega na tym, że przy pomocy łopaty czy szpadla ‘ładuje się coś do czegoś lub na coś’, natomiast przy pomocy igły i strzykawki wprowadza się narkotyk do organizmu.

Spačka,  od spáč ‘śpiący, spioch’ - ‘leki nasenne i uspokajające’.

Spavky, od spát ‘spać’ -  j. w.

Výlet  ‘wycieczka’ - ‘stan po zażyciu substancji halucynogennych’, ponieważ środki te w znaczny sposób wpływają na percepcję wzrokową, jak i słuchową, a zatem otaczający świat zmienia się często nie do poznania.

Žiletka ‘żyletka’ - ‘skun’, ponieważ posiada on dużo mocniejsze działanie od marihuany, w związku z tym, że dodaje się do niego inne substancje psychoaktywne.

Životabudič,  od život ‘życie’ i budit ‘budzić’ - ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin’.

Odrębny typ zmian znaczeniowych reprezentują wypadki przenoszenia nazw wskutek podobieństwa kilku różnych cech.

Wśród polskich neosemantyzmów odnotowałam: 

Bakłażan – ‘marihuana, skun’, ponieważ są to zielone rośliny.  Występuje tu podobieństwo pod względem barwy i pokroju. Należy jednak zauważyć, że bakłażan jest rośliną koloru fioletowoczarnego a nie zielonego. Prawdopodobnie jest to błąd charakterystyczny również dla języka ogólnego, bowiem często roślina ta mylona jest z kabaczkiem. 

Bomba ‘pocisk’  – ‘doustne zażycie narkotyku (są to głównie substancje w postaci tabletek)’. Występuje tu podobieństwo pod względem kształtu, jak i funkcji. 

Butelka – ‘szklana fajka do palenia’. Występuje tu podobieństwo pod względem kształtu i pokroju.
Chwasty – ‘marihuana, skun’
, j.w.

Cukier – ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin i kokain’, ponieważ są to substancje sypkie przypominające białe kryształki cukru.

Czekolada – ‘haszysz’, ponieważ jest to brunatna żywica zebrana z kwiatostanu marihuany, która następnie zostaje sprasowana, zatem pod względem kształtu i barwy może przypominać tabliczkę czekolady.

Dopływ – ‘żyła’. Występuje tu podobieństwo pod względem kształtu i funkcji, ponieważ dopływ to „docieranie, dostawanie się dokądś”, przy czym zwykle ma on kształt jakiegoś przewodu czy kanału.

Drzazga – ‘drobny, ostry kawałek drewna, szkła czy metalu’, który w slangu narkomanów oznacza ‘igła’. Jest to podobieństwo pod względem kształtu i funkcji (zarówno drzazgą, jak i igłą można się ukłuć). 

Esesman – ‘skun’. Substancja ta należy do grupy kanabinoli, jednak, w związku z tym, że dodaje się do niej inne substancje psychoaktywne, ma działanie ostrzejsze od czystej marihuany czy haszyszu. Oprócz tego, skojarzenie to mogło powstać na skutek pojawiającej się dwukrotnie litery ‘s’ w leksemie esesman, od której zaczyna się wyraz ‘skun’.

Herbata – ‘polska heroina’. Występuje tu podobieństwo pod względem barwy, jak również konsystencji, obie te substancje są płynne.

Karabinek – ‘strzykawka’. Jest to podobieństwo pod względem kształtu i funkcji (ze strzykawki można „wystrzelić” narkotyk).

Kolka ‘cierń, kolec’ - ‘igła’. Występuje tu podobieństwo pod względem kształtu i funkcji.

Komiks – ‘LSD’, ponieważ substancja ta sprzedawana jest w postaci małych kartoników, na których widnieją różne kolorowe rysunki. 

Kompot – ‘polska heroina’. Jest to podobieństwo pod względem konsystencji i barwy. 

Koper ‘zielona roślina o wysokich pędach’ -  ‘marihuana, skun’. Występuje tu podobieństwo pod względem barwy i pokroju.

Kryształ – ‘substancje psychoaktywne z grupy kokain’. Istnieje tu podobieństwo pod względem konsystencji i barwy. 

Liście – ‘marihuana, skun’, podobieństwo pod względem barwy i pokroju.

Lodowe kostki – ‘substancje psychoaktywne z grupy kokain’, podobieństwo pod względem konsystencji i barwy. 

Mąka – ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin’. Występuje tu podobieństwo pod względem konsystencji i barwy.

Obrazek – ‘LSD’, patrz: komiks.

Paliwo – ‘rozpuszczalnik’. Jest to podobieństwo pod względem konsystencji i zapachu. Może tu występować również podobieństwo pod względem funkcji. Otóż paliwo napędza maszyny spalinowe i auta, natomiast rozpuszczalnik pozwala funkcjonować osobie uzależnionej.

Plastelina – ‘haszysz’. Występuje tu podobieństwo pod względem konsystencji i kształtu, ponieważ haszysz, lepi się w małe kulki, które następnie pali się w różnego rodzaju fajkach.

Pompka – ‘strzykawka’. Występuje tu podobieństwo pod względem kształtu, jak również funkcji desygnatów, ponieważ za pomocą strzykawki można „wpompować” narkotyk do organizmu.

Sałata – ‘marihuana, skun’, podobieństwo pod względem barwy i pokroju.

Tłumik – ‘strzykawka’. Jest to podobieństwo pod względem kształtu, a także widoczne jest tu skojarzenie brzmieniowe, od ‘tłumić’ (narkotyki tłumią np. ból). 

Trawa – ‘marihuana, skun’, podobieństwo pod względem barwy i pokroju.

Ziele, zielone, zielsko – j. w.

Zioło ‘suszona i pokruszona roślina’ - ‘marihuana, skun’, ponieważ substancje te aby były gotowe do palenia, powinny być dobrze ususzone (podobieństwo pod względem barwy i pokroju).

Znaczek – ‘LSD’, patrz: komiks.

Zupa – ‘polska heroina’. Występuje tu podobieństwo pod względem konsystencji, jak również pod względem sposobu przygotowania.

Wśród czeskich neosemantyzmów odnotowałam:

Čaj  ‘herbata’ - ‘wywar z maku’. Występuje tu podobieństwo pod względem konsystencji i barwy.

Čokolada  ‘czekolada’ -  patrz: pol. czekolada. 

Bodec ‘kolec, ostrze, grot’ – ‘igła’. Jest to podobieństwo pod względem kształtu i funkcji (zarówno kolcem, jak i igłą można się ukłuć).

Perník  ‘piernik’ - ‘perwityna’. Jest to podobieństwo pod względem brzmienia tych nazw, jak również pod względem barwy, ponieważ perwityna jest to substancja, która może występować w kolorze od żółtego po brunatny. 

Roští  ‘roślina’ -  ‘marihuana, skun’. Jest to podobieństwo pod względem barwy i pokroju.

Seno ‘siano’ - ‘marihuana, skun’, ponieważ zachodzi tu podobieństwo pod względem barwy i pokroju;  zarówno siano, jak i marihuana są ususzonymi roślinami.

Šťáva ‘sok’ - ‘wywar z maku’. Występuje tu podobieństwo pod względem konsystencji, jak również pod względem barwy. 

Tráva  ‘trawa’ -  ‘marihuana, skun’. Jest to podobieństwo pod względem barwy i pokroju.

Traviště – j. w.

Zelí ‘kapusta’ - ‘marihuana, skun’, j. w.

Zelenina ‘jarzyna, warzywo’ - ‘marihuana, skun’ a związane jest to z tym, że zarówno marihuana, jak jarzyna są roślinami. Oprócz tego, może występować tu podobieństwo pod względem barwy, ponieważ wiele warzyw jest koloru zielonego (zatem jest to podobieństwo pod względem barwy i pokroju).

Zobky – ‘substancje psychoaktywne’. Leksem ten może pochodzić z dwóch źródeł: od zob ‘pokarm dla ptaków’ (np. drobne ziarenka), który może być skojarzony z narkotykami w postaci tabletek, jak również od zobat ‘dziobać’ w znaczeniu ‘spożywać’. Zatem może tu występować podobieństwo pod względem kształtu bądź funkcji.


W leksyce slangowej występują także metafory powstałe w wyniku podobieństwa wykonywanych czynności. Są to przede wszystkim leksemy związane ze sposobem zażywania narkotyków:

polskie:

Buzować ‘palić się dużym płomieniem hucząc’ – ‘inhalować substancje lotne’.

Dmuchać – ‘inhalować środki z grupy substancji lotnych’. Czynność ta związana jest z wdmuchiwaniem i wydmuchiwaniem oparów’.

Grzać – ‘zażywać narkotyki poprzez iniekcję’, ponieważ przed zaaplikowaniem narkotyku w ten sposób, należy uprzednio go podgrzać w celu dokładnego rozpuszczenia w wodzie. Leksem ten odnosi się także do takich narkotyków jak: crack i brown sugar, ponieważ spala się je na folii aluminiowej, podgrzewając od dołu zapalniczką. Jednak coraz częśiej leksemu tego używa się w znaczeniu ogólnym ‘zażywać narkotyki’.

Haratać ‘bić, tłuc’ – ‘zażywać substancje psychoaktywne z grupy amfetamin’, ponieważ narkotyki te mają silne działanie pobudzające.

Hukać ‘uderzać mocno, trzaskać’ – ‘zażywać narkotyki poprzez iniekcję’, ponieważ narkotyki zaaplikowane w ten sposób działają dużo silniej i gwałtowniej.

Klepać ‘uderzać lekko’ – ‘zażywać narkotyki poprzez iniekcję’.

Odkurzać – ‘zażywać środki psychoaktywne z grupy substancji lotnych’, ponieważ opary tych narkotyków inhaluje się (wdycha się).

Pukać – patrz klepać.

Skuć (się) ‘założyć komuś kajdany uniemożliwiając mu poruszanie się’ – ‘zażyć bardzo dużą ilość substancji psychoaktywnych’. Stan taki również uniemożliwia swobodne poruszanie się.

Smażyć – ‘zażywać substancje psychoaktywne poprzez palenie’. 

Szurać ‘posuwać, przesuwać coś, trzeć czymś o coś ze szmerem’ – ‘zażywać substancje psychoaktywne poprzez wciąganie do nosa’. W trakcie tej czynności przesuwa się nosem po płaskiej powierzchni, na której znajduje się narkotyk. Towarzyszy temu charakterystyczny dźwięk wciąganego powietrza.

Zarzucać ‘rzucając wiele czegoś pokryć, zakryć, wypełnić coć czymć’ (Szymczak 1981: 954, t. III) – ‘zażywać narkotyki doustnie’.

czeskie:

Bodat ‘kłuć’ – ‘zażywać narkotyki poprzez iniekcję’.

Buchat ‘walić, uderzać, łomotać, stukać’ – ‘zażywać narkotyki poprzez iniekcję’.

Časit ‘wypogadzać się’ – ‘zażywać substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’, ponieważ narkotyki te mają działanie poprawiające nastrój.

Čichat ‘wąchać‘ – ‘zażywać narkotyki poprzez wciąganie do nosa‘.

Čmuchat ‘niuchać, wąchać‘ – j. w.

Foukat ‘dmuchać, dąć‘ – ‘inhalować substancje lotne‘.

Frčet ‘gnać, lecieć, pędzić’ – ‘zażywać substancje psychostymulujące, np. amfetaminy, perwitynę’. Związane jest to z pobudzeniem organizmu, jakie występuje po zażyciu tych środków.

Frkat ‘prychać, parskać‘ – ‘zażywać narkotyki poprzez wciąganie do nosa‘.

Fučet ‘dąć, wiać, świstać’ – ‘palić substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’, też ‘inhalować substancje lotne’.

Klepat ‘klepać, uderzać lekko’ – ‘zażywać narkotyki poprzez iniekcję’.

Mačkat ‘wtłaczać, wciskać’ – j. w.

Praskat ‘trzaskać, grzmotać’ – ‘zażywać narkotyki poprzez iniekcję’.

Přestřelit ‘ekspr. przesadzić, przeholować’ – ‘przedawkować narkotyk’.

Skolit (se) ‘ubić, zabić’ – ‘zażyć dużą ilość narkotyków’.

Smažit ‘smażyć’ – ‘zażywać substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’.

Smrkat ‘smarkać’ – ‘zażywać substancje psychoaktywne poprzez wciąganie do nosa’.

Spraskát se ‘zbić się’ – ‘zażyć dużą ilość narkotyków’.

Střihat ‘pot. uderzać‘ – ‘zażywać narkotyki poprzez iniekcję‘.

Šlehat ‘smagać, hłostać, bić’ – j. w.

Šňupat ‘niuchać’ – ‘zażywać substancje psychoaktywne poprzez wciąganie do nosa’.

Vařit ‘gotować’ – ‘produkować narkotyki w warunkach domowych’.

2.2. Metonimia   


„Zmiany znaczeniowe, leżące u podstaw metonimii, są wynikiem styczności zjawisk zachodzących w przestrzeni lub w czasie. (...) Najliczniejszą grupę stanowią przykłady będące wynikiem styczności desygnatów w przestrzeni” (zob. Grabias 2001: 229). W przypadku slangu narkomanów, największą część stanowią leksemy nazywające narkomanów ze względu na to, od jakich środków są uzależnieni, oraz w jaki sposób je przyjmują, a także stany po intoksykacji. 

Wśród polskich neosemantyzmów odnotowałam:

Chemik ‘ten, kto zna się na chemii’ – ‘osoba produkująca narkotyki w warunkach domowych’.

Filmowiec ‘ten, kto kręci film’ – ‘osoba zażywająca substancje halucynogenne’, ponieważ po zażyciu tych środków następują wyraźne zmiany w percepcji.

Garowy ‘ten, kto zajmuje się garnkami’ – ‘osoba produkująca narkotyki w warunkach domowych (chodzi tu o polską heroinę i wywar z maku)’. Związane jest to z tym, że narkotyki takie gotuje się w garnkach.

Hurtownik ‘ten, kto sprzedaje hurtem’ – ‘osoba, która produkuje narkotyki w warunkach domowych, a następnie sama je sprzedaje’.

Inhalator ‘ten, kto inhaluje’ – ‘osoba uzależniona od narkotyków z grupy substancji lotnych’, ponieważ narkotyki te inhaluje się.

Kwaśny ‘ten, kto zażywa kwas’ – ‘osoba uzależniona od LSD’, ponieważ pełna nazwa tej substancji to dwuletyloamid kwasu lizergowego.

Listonosz ‘ten, kto posiada listy’ – ‘osoba zażywająca LSD’, ponieważ substancja ta występuje w postaci nasączonego papierka.

Narciarz ‘ ten, kto jeździ na nartach’ – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy opiatów’. Związane jest to z tym, że oprócz analgetycznych, opiaty posiadają wiele innych silnych skutków działania. Wśród subiektywnych objawów euforii wywołanej przez opiaty można zauważyć m.in. senność, wyższą ciepłotę ciała a także, co jest istotne w przypadku tego leksemu, silne uczucie ociężałości kończyn. Narkomani po zażyciu dużej dawki opiatów, często przyjmują postawę tzw. „narciarską”.

Pompa ‘ten, kto używa pompy’ – ‘osoba przyjmująca narkotyki dożylnie’. Oprócz tego leksem ten oznacza ‘strzykawka’ i zaliczany jest to metafor.

Reżyser – patrz: filmowiec.

Spadochroniarz ‘ten, kto używa spadochronu’ – ‘osoba uzależniona od narkotyków z grupy substancji lotnych’, ponieważ narkotyki te przyjmuje się inhalując je z foliowych torebek lub różnego rodzaju worków, przy czym nadmuchana powietrzem torebka może kojarzyć się ze spadochronem.

Strzykawa ‘ten, kto używa strzykawki’ – ‘doświadczony narkoman, osoba zażywająca narkotyki drogą iniekcji’.

Szelest ‘ten, kto szeleści’ – ‘osoba uzależniona od substancji lotnych’, ponieważ torebki, z których inhaluje się te narkotyki, mogą szeleścić.

Właściciel ‘ten, kto posiada coś’ – ‘osoba produkująca narkotyki w warunkach domowych’, posiadająca odpowiednie do tego narzędzia i składniki.

Wśród czeskich neosemantyzmów odnotowałam:

Lizák ‘ten, który liże, próbuje’, od liznout ‘liznąć, spróbować’ - ‘początkujący narkoman’.

Mačkář ‘ten, który wtłacza, wciska (domyślnie: przy pomocy strzykawki)’, od mačkat ‘wtłaczać, wciskać’ - ‘osoba przyjmująca narkotyki dożylne’.

Plachťák ‘ten, który używa płachty’, od plachta ‘płachta, plandeka, żagiel’ - ‘osoba uzależniona od substancji lotnych’. Związane jest to ze sposobem przyjmowania tych środków, które inhaluje się z różnego rodzaju foliowych torebek lub worków.

Šašek ‘błazen, pajac‘, ‘ten, który znajduje się wśród błaznów‘ - ‘osoba podejmująca leczenie detoksykacyjne’, a związanie jest to z tym, że odziały detoksykacyjne przeważnie znajdują się w szpitalach psychiatrycznych.

Třistačtverka – ‘trzystaczwórka’, co w slangu narkomanów znaczy ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych’ i związane jest to z tym, że każdej chorobie  przypisany jest określony numer.

Vařič ‘ten, który gotuje‘, od vařit ‘gotować, warzyć‘ - ‘osoba produkująca substancje psychoaktywne w warunkach domowych‘.
2.3. Paronimia
Zmiany znaczeniowe leżące u podstaw paronimii są wynikiem podobieństwa brzmieniowego desygnatów. Zarówno w slangu narkomanów czeskich, jak i polskich, są to przede wszystkim leksemy związane z nazwami poszczególnych środków psychoaktywnych. Najczęściej skojarzeniom ulegają wyrazy semantycznie odległe, składniki różnych pól znaczeniowych, jednak przenoszenie znaczeń może zachodzić również w wyrazach należących do jednego pola znaczeniowego. W slangu narkomanów wszystkie odnotowane przykłady są wynikiem procesów świadomych i zamierzonych.

Wśród polskich neosemantyzmów odnotowałam: 

bartek – ‘butapren’

cyklon – ‘cyklobarbital’ 

ćwikła – ‘ćwiartka’ (porcja narkotyku)

dolar – ‘dolargan’

dorota – j. w.

hel – ‘heroina’

helena – j. w.

herbatnik – ‘osoba uzależniona od heroiny’

herma – j. w.

klon – ‘klonozepan’

kokos – ‘substancje psychoaktywne z grupy kokain’

koks – j. w.

krakus – j. w.

lak – ‘lakier’

maja, majka – ‘morfina’

maria – ‘marihuana’

marycha – j. w.

mary jane – j. w.

marylka – j. w.

maryśka – j. w.

melisa – ‘meskalina’

mewa – ‘morfina’

rolki – ‘relanium’

skunks – ‘skun’


Wśród czeskich neosemantyzmów odnotowałam:

háček ‘haczyk’ -  ‘heroina’

koks ‘koks’ -  ‘kokaina’

lep ‘lep’ - ‘klej’

marjánka – ‘marihuana’

marinka – j. w.

maruška – j. w. 

mary jane – j. w.

mařena, mařenka – j. w.

očko ‘oczko’ -  ‘opium’

perník ‘piernik’ - ‘perwityna’

peří ‘pierze’ -  j. w.

roháč  ‘zool. perkoz dwuczuby, jelonek rogacz’ - ‘rohypnol’

srdce ‘serce‘ – ‘seduxen‘

tryskáč  ‘odrzutowiec’ - ‘triphenidyl’ 

2.4. Elipsa


„Klasycznym przykładem zmian tego typu [zmian znaczenia wskutek styczności nazw: M. S.] jest elipsa członu w nazwach dwuwyrazowych. (...) Jeden z dwu składników nazwy zanika, udzielając jednocześnie swojej sygnifikacji wyrazowi sąsiedniemu.” (zob. Grabias 2001: 231)


W leksyce slangowej procesowi temu towarzyszy również zjawisko strukturalizacji pozostającego członu, który może przybrać postać innego wyrazu lub formy fleksyjnej. Procesowi temu zazwyczaj ulega wyraz określający bez względu na to czy jest rzeczownikiem, czy przymiotnikiem.


W slangu narkomanów proces ten jest zjawiskiem rzadkim. 

pol. afgan – haszysz afgański

pol., cz. brown – brown sugar (odmiana heroiny)

pol. haluny – grzyby halucynogenne
pol. złoto – złoty strzał ‘dawka powodująca śmierć’

pol. złotówa – j. w.

pol. złoty – j. w.

pol. strzałka – j. w.

cz. chemka ‘chemická substance’ - ‘substancja chemiczna’

cz. jednička ‘jedna dávka drogy‘ – ‘jedna porcja, dawka narkotyku‘

cz. půlka ‘půl tablety‘ – ‘pół tabletki‘
cz. zlatá ‘zlatá dávka‘ -  ‘dawka narkotyku powodująca śmierć’

Zarówno w slangu czeskich, jak i polskich narkomanów neosemantyzmy stanowią bardzo liczną grupę leksemów. Głównym źródłem neosemantyzmów jest dla slangu przede wszystkim warstwa potoczna czeszczyzny i polszczyzny. Leksemy te możemy odnaleźć zarówno w polach odnoszących się do profesjonalnej działalności grupy, jak również w polach dotyczących strony emocjonalnej. Tak liczne i zróżnicowane neosemantyzmy świadczą o tym, że osoby uzależnione od substancji psychoaktywnych stanowią grupę otwartą, obejmującą wszystkie warstwy społeczne, bez względu na wiek, płeć, czy wykształcenie, a proces intoksykacji wzbudza bardzo silne emocje, które wyrażają się w potrzebie nazywania czynności, stanów, czy osób związanych z substancjami psychoaktywnymi.
3. Analiza słowotwórcza leksyki narkomanów

W przypadku języka narkomanów polskich i czeskich,  leksemy powstałe w wyniku derywacji stanowią znaczną część leksyki slangowej. Należy jednak zaznaczyć, że często wyrazy te powstają w sposób przypadkowy, gdzie łamane są wszelkie reguły słowotwórcze. Związane jest to z tym, że wyrazy te, oprócz tego, że powstają w celu utajnienia wypowiedzi, często tworzone są także na skutek zażycia jakiejś substancji psychoaktywnej, nierzadko zmieniającej świadomość i percepcję rzeczywistości. Trudno jest również wyodrębnić, które leksemy powstają w celu wyrażenia ekspresji, a które w celu nazwania czynności, narzędzia, stanu, czy osoby związanej z zażywaniem substancji psychoaktywnych. Jest to bardzo specyficzny język, można nawet stwierdzić, że usytuowany jest „pośrodku” slangu i żergonów, ponieważ w równym stopniu charakteryzuje go ekspresja, tajność, jak i profesjonalizm.


Jeśli chodzi o produktywność poszczególnych typów procesu słowotwórczego, w tym przypadku najliczniejsza jest derywacja, mniejszą frekwencją cieszy się kompozycja, skracanie form czy kontaminacja. Na twórczość slangową narkomanów składają się przede wszystkim formacje rzeczownikowe. Związane jest to z ekspresywnym charakterem slangowego słownictwa, w którym podnietą do twórczości językowej jest przede wszystkim człowiek i jego cechy (w tym przypadku bycie narkomanem uzależnionym od takiej, czy innej substancji psychoaktywnej). Znamienną cechą slangu narkomanów jest także mnogość form przymiotnikowych. Jest to wynikiem silnej potrzeby nazywania stanów pointoksykacyjnych.

3.1. Konstrukcje będące wynikiem derywacji słowotwórczej
Zarówno w przypadku slangu czeskich, jak i polskich narkomanów, za M. Dokulilem, możemy wyróżnić trzy klasy derywatów:

▪ „Derywaty transpozycyjne, które w stosunku do swoich podstaw mają zmienioną tylko funkcję składniową, a znaczenie ich pozostaje bez zmiany; formant pełni w nich tylko funkcję gramatyczną, najczęściej zachodzi w nich zmiana części mowy. (...)

▪ Derywaty mutacyjne, są nazwami nowych desygnatów, mają zmienioną funkcję semantyczną w stosunku do swoich podstaw, formant pełni w nich funkcję znaczeniową, jest członem określanym. Najczęściej następuje zmiana części mowy i zmiana składniowa (...). 

▪ Derywaty modyfikacyjne, są znakami tych samych desygnatów, co ich podstawy, wnoszą jedynie pewną modyfikację znaczenia, komunikują jakąś cechę desygnatu (...). Formant komunikuje w tym wypadku jakość, jest członem określającym. Część mowy pozostaje nie zmieniona.” (zob. Grzegorczykowa 1982: 28).

3.1.1. Konstrukcje rzeczownikowe

W obrębie wyżej wymienionych trzech klas, wyróżnia się wiele kategorii słowotwórczych opartych na bardziej szczegółowych znaczeniach formantów oraz typach relacji pojęciowych zachodzących między formantem a tematem. 


W skład derywatów transpozycyjnych, w których formant pełni funkcję gramatyczną, w slangu narkomanów wchodzą nazwy czynności.


W przypadku derywatów mutacyjnych, w których formant pełni funkcję semantyczną przedmiotową, w slangu narkomanów możemy wyróżnić następujące kategorie: nazwy wykonawców czynności (właściwe: odczasownikowe, pośrednie: odrzeczownikowe), nazwy narzędzi, nazwy obiektów i wytworów czynności, nazwy nosicieli cech i nazwy miejsc.


Derywaty modyfikacyjne, w których formant pełni funkcję semantyczną jakościową, dzielą się na następujące kategorie: nazwy deminutywno-hipokotystyczne oraz nazwy augmentatywno-pejoratywne i ekspresywne (Grzegorczykowa 1982:29-30).

▪ Derywaty transpozycyjne:

NAZWY CZYNNOŚCI (NOMINA ACTIONIS)
Rozróżnia się dwa typy nazw czynności: kategorialne - substantiva verbalia, które w polszczyźnie i czeszczyźnie tworzone są w sposób regularny od niemalże każdego czasownika sufiksami: pol. -nie, -enie, -cie, cz. : -ní-, -ení-, -tí- oraz niekategorialne – substantiva deverbalia, tworzone nieregularnie za pomocą różnych wykładników.


Wśród polskich nazw czynności odnotowałam:

▪ Substantiva verbalia:

Temat czasu przeszłego z przyrostkiem -a-, -e-, -owa- + -nie:

Bakanie – ‘palenie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’, od bakać. Bakać prawdopodobnie pochodzi od słowa tabaka ‘sproszkowany tytoń uprzednio przefermentowany i wysuszony, dawniej tytoń fajkowy’.

Buchanie –  ‘palenie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’, od buchać.

Buzowanie –  ‘inhalowanie oparów substancji lotnych’,  od buzować.

Dmuchanie – ‘inhalowanie oparów substancji lotnych’, od dmuchać.

Działkowanie – ‘przygotowywanie narkotyku do zaaplikowania’, od działkować, przy czym wyrazem motywującym jest w tym przypadku leksem działka.
Fazowanie – ‘zażywanie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’, od fazować, wyrazem motywującym  jest leksem faza. Prawdopodobnie związane jest to z byciem w fazie (stanie) po zażyciu środków odurzających.

Filmowanie – ‘zażywanie środków psychoaktywnych z grupy substancji halucynogennych’,

od filmować.

Fukanie – ‘wciąganie przez nos substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin i kokain’, od fukać ‘parskać, prychać’.

Garowanie – ‘produkowanie narkotyków w warunkach domowych’, od garować.

Grzanie – ‘zażywanie narkotyków poprzez iniekcję’, obecnie coraz częściej ‘zażywanie narkotyków’, od grzać.

Hukanie – ‘zażywanie narkotyków poprzez iniekcję’, od hukać. 

Jechanie – ‘zażywanie narkotyków poprzez iniekcję’, od jechać i związane jest to z tym, że narkotyk przedostaje się bezpośrednio do krwi i razem z nią krąży po całym organizmie. Inną motywacją może być leksem jazda, i można to tłumaczyć ‘zmiana świadomości’.

Kiranie – ‘inhalowanie środków psychoaktywnych z grupy substancji wziewnych’, od kirać (z gwary przestępczej ‘pić alkohol’).

Klepanie – ‘zażywanie narkotyków poprzez iniekcję’, od klepać.

Kreskowanie – ‘przygotowywanie do zaaplikowania substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin i kokain’, od kreskować ‘pokrywać coś kreskami’, ponieważ przed wciągnięciem ich do nosa, porcjuje się je na cienkie i długie kreski. Robi się to zazwyczaj przy pomocy karty telefonicznej lub kredytowej.

Łykanie – ‘doustne zażywanie substancji psychoaktywnych’, od łykać.

Płukanie – ‘przyjmowanie narkotyków poprzez iniekcję’, od płukać, związane jest to z tym, że do żyły wprowadza się płyn, co może przypominać czynność płukania.

Pukanie – ‘zażywanie narkotyków poprzez iniekcję’, od pukać. 

Szuranie – ‘przyjmowanie narkotyków przez wciąganie do nosa’, od szurać.

Żachanie – ‘wdychanie oparów narkotyków z grupy substancji lotnych’, od żachać (się) ‘wzdrygnąć się’.

Temat czasu przeszłego z przyrostkiem -i- (-y-) + -enie:
Fajczenie – ‘palenie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’,  od fajczyć ‘palić fajkę lub w ogóle tytoń’.

Klejenie – ‘inhalowanie oparów kleju’,  od kleić.

Kopcenie – ‘palenie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’,  od kopcić ‘pot. palić, ćmić papierosa, fajkę’.

Smażenie – ‘palenie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’,  od smażyć.

Smołczenie – od smołczyć, j. w.

Walenie (do nocha) – ‘wciąganie przez nos’,  od walić ‘pot. rzucać, sypać coś z siłą, w dużej ilości’.

Powyższym derywatom towarzyszą wymiany fonetyczne oraz usunięcia elementu -i- (-y-).

Temat czasu przeszłego rdzenny samogłoskowy + -cie:

Kłucie – ‘zażywanie substancji psychoaktywnych poprzez iniekcję’,  od kłuć.

Skucie – ‘zażycie bardzo dużej ilości substancji psychoaktywnych z grupy opiatów’, od skuć, ponieważ narkotyki te posiadają działanie hamujące czynności ośrodkowego układu nerwowego, powodują senność oraz uczucie ociężałości kończyn.


Wśród czeskich nazw czynności odnotowałam:

Temat czasu przeszłego z przyrostkiem -a-, -e-, -ě- + -ní:

Bafání – ‘palenie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’,  od bafat ‘pykać (fajkę), wypuszczać dym ustami’.

Buchání – ‘zażywanie substancji psychoaktywnych poprzez iniekcję’, od buchat ‘walić, uderzać, łomotać, stukać’. 

Čuchání – ‘wciąganie do nosa substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin i kokain’,  od čichat ‘wąchać’.

Dejchání – ‘inhalowanie środków psychoaktywnych z grupy substancji lotnych’,  od dýchat ‘wdychać’.

Fetování – ‘zażywanie substancji psychoaktywnych‘, od fetovat.

Foukání – ‘inhalowanie środków psychoaktywnych z grupy substancji lotnych‘, od foukat ‘dmuchać, dąć‘.

Frkání – ‘wciąganie do nosa substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin i kokain’,  od frkat  ‘prychać, parskać’.

Fučení – ‘inhalowanie substancji lotnych’,  od fučet ‘dąć, wiać’.

Funění  - od funět ‘sapać’, j. w.

Praskání – ‘palenie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od praskat ‚trzeszczeć‘. Związane jest to być może z odgłosem trzaskającego ognia.

Pukání – ‘palenie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od pukat ‘pot. pykać fajką‘.

Rozdělávaní – ‘przygotowywanie narkotyku do zaaplikowania’ od rozdělávat ‘rozrabiać’.

Smrkání – ‘wciąganie do nosa‘, od smrkat ‘smarkać‘,.

Střihání – ‘zażywanie narkotyków poprzez iniekcję‘, od střihat ‘pot. uderzać‘.

Šňupání – ‘wciąganie narkotyku do nosa’,  od šňupat ‘niuchać’.

Temat czasu przeszłego z przyrostkiem -i- + -ení:
Balení – ‘przygotowanie do zażycia narkotyku w postaci papierosa‘, od balit ‘zwijać, zawijać‘.

Časení – ‘zażywanie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’, od časit ‘wypogadzać się’, wiąże się to z tym, że narkotyki te często podnoszą nastrój.

Hulení – ‘palenie substancji psychoakrywnych z grupy kanabinoli‘, od hulit ‘kurzyć, kopcić (fajkę)‘.

Kouření – od kouřit ‘palić, kurzyć‘, j. w.
Přestřelení – ‘przedawkowanie‘, od přestřelit ‘ekspr. przesadzić, przeholować’.

Ředení – ‘przygotowanie narkotyku do zaaplikowania poprzez iniekcję’,  od ředit ‘rozcieńczać’.

Sčoudení – ‘stan po zażyciu dużej ilości substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od sčoudit se ‘doprowadzić się do stanu intoksykacji‘.
Sjíždění – ‘zażywanie różnego rodzaju narkotyków‘, od sjezdit ‘zjeżdżać‘, związane jest z tym, że niektóre substancje psychoaktywne powodują  zmianę świadomości.

Smažení – ‘palenie substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’, od smažit ‘smażyć’.

Valení – od valit, patrz pol. walenie.

Vaření –  ‘produkowanie narkotyków w warunkach domowych’, od vařit ‘gotować’. 

Temat czasu przeszłego rdzenny samogłoskowy + -tí:

Sjetí –  ‘zażycie znacznej ilości narkotyku’,  od sjet ‘zjechać’.

▪ Substantiva deverbalia:

Formacje te tworzone są od niektórych tylko czasowników przy pomocy różnych formantów. W przypadku slangu narkomanów odnotowałam niewiele takich formacji, które należą do jednego tylko typu, mianowicie są to derywaty z zerem sufiksalnym. Ten typ derywatów jest w ogóle w słowotwórstwie najbardziej produktywny spośród niekategorialnych. Szerzy się on głównie w terminologii specjalnej, szczególnie sportowej. 

Wśród polskich niekategorialnych nazw czynności odnotowałam:

Niuch – ‘zażycie narkotyku poprzez wciągnięcie go do nosa’,  od niuchać.

Połyk –  ‘zażycie narkotyku występującego w postaci tabletki’,  od połykać.

Snif – ‘wciągnięcie narkotyku do nosa’,  od snifować.

Szaber – ‘włamanie do apteki’,  od szabrować.

Włam – od włamywać się, j. w.

W slangu czeskich narkomanów nie odnotowałam przykładów substantiva deverbalia.

▪ Derywaty mutacyjne:

NAZWY WYKONAWCÓW CZYNNOŚCI (NOMINA AGENTIS)

Są to głównie nazwy osób charakteryzujących się umiejętnością, skłonnością lub aktualnym wykonywaniem przez nie pewnych czynności. W przypadku slangu narkomanów, największą część stanowią leksemy nazywające osoby uzależnione od poszczególnych substancji psychoaktywnych, przy czym głównym kryterium podziału jest sposób, w jaki dana osoba te substancje przyjmuje. Do tej klasy rzeczowników można zaliczyć również leksemy nazywające substancje, które powodują zmiany w ogranizmie. Nazwy wykonawców czynności dzielą się na: odczasownikowe i odrzeczownikowe. 

▪ Odczasownikowe nazwy wykonawców czynności:

W slangu polskich narkomanów najbardziej produktywne sufiksy to: -acz, -nik.

Leksemy z sufiksem –acz:

Buchacz – ‘osoba zażywająca substancje psychoaktywne występujące w postaci palonej, mogą to być kanabinole lub brązowa odmiana heroiny’,  od buchać.

Jaracz – ‘osoba zażywająca substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’,  od jarać, ponieważ środki te występują w postaci palonej
.

Kiracz – ‘osoba zażywająca substancje lotne’,  od kirać.

Łykacz – ‘osoba zażywająca doustnie substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek’,  od łykać.

Odkurzacz – ‘osoba inhalująca substancje lotne’,  od odkurzać.

Palacz – od palić, patrz: jaracz.

Uspokajacz – ‘lek nasenny i uspokajający’, od uspokoić.

Usypiacz – j. w., od usypiać.

Wąchacz – ‘osoba zażywająca substancje psychoaktywne poprzez wciąganie do nosa’,  od wąchać.

Wciągacz – od wciągać, j. w.

Wchłaniacz – od wchłaniać, j. w.

Zamulacz – ‘lek nasenny i uspokajający’, od zamulić.

Żachacz – ‘osoba zażywająca środki psychoaktywne z grupy substancji lotnych’,  od żachać.

Leksemy z sufiksem -nik:

Buzownik – ‘osoba inhalująca opary substancji lotnych’,  od buzować.

Grzejnik – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję, osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych’,  od grzać.

Szabrownik – ‘osoba włamująca się do apteki’,  od szabrować.

W slangu czeskich narkomanów najbardziej produktywny jest sufiks –ač, oprócz tego występują sufiksy:  -ič, -ak, -ek, -ista -ka.

Leksemy z sufiksem –ač:

Bodač – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję‘, od bodat ‘kłuć‘.

Bouchač – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję‘, od buchat ‘walić, uderzać‘.

Čichač (čuchač) – ‘osoba zażywająca substancje psychoaktywne poprzez wciągania do nosa’, od čichat ‘wąchać’.

Čmuchač – od čmuchat ‘niuchać, wąchać‘, j. w.

Foukač – ‘osoba inhalująca opary substancji lotnych’, od foukat ‘dmuchać, dąć’.

Klepač – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję’,  od klepat ‘klepać, uderzać lekko’.

Mačkač – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję‘, od mačkat ‘wtłaczać, wciskać‘.

Smrkač – ‘osoba zażywająca substancje psychoaktywne przez wciąganie do nosa’,  od smrkat ‘smarkać’.

Šlehač – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję‘, od šlehat ‘smagać, hłostać, bić‘.
Šňupač – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez wciąganie do nosa‘, od šňupat ‘niuchać‘. 

Vdechovač – ‘osoba inhalująca opary substancji lotnych‘, od vdechovat ‘wdychać’.

Leksemy z sufiksem –ič:

Hulič – ‘osoba zażywająca substancje psychoaktywne poprzez palenie’,  od hulit ‘palić’.

Vařič – ‘osoba produkująca narkotyki w warunkach domowych‘, od vařit ‘gotować‘.

Leksemy z sufiksem –ak, -ek, -ista, -ka:

Kuřak – ‘osoba zażywająca narkotyki występujące w postaci palonej‘, od kouřit ‘palić‘,.

Dejchánek -  ‘osoba inhalująca opary substancji lotnych’,  od dýchat ‘oddychać, chuchać’.

Čuchalista – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez wciąganie do nosa’,  od čichat ‘wąchać’.

Smažka -  ‘osoba zażywająca substancje psychoaktywne poprzez palenie‘, od smažit ‘smażyć‘.
▪ Odrzeczownikowe nazwy wykonawców czynności:

W slangu polskich narkomanów najwięcej jest formacji z sufiksem –arz. Oprócz tego pojawia się również sufiks: -owiec.

Leksemy z sufiksem –arz:

Detoksiarz – ‘osoba podejmujące leczenie detoksykacyjne‘, od detoks ‘odtrucie‘.

Kablarz – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję‘, od kabel ‘żyła‘. 

Kanalarz – od kanał ‘żyła‘, j. w.

Kreślarz – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin lub kokain‘, od kreska ‘porcja amfetaminy lub kokainy‘. 

Kwadraciarz – ‘osoba włamująca się do apteki‘, od kwadrat ‘mieszkanie‘.

Nosarz – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez wciąganie do nosa‘, od nos.

Pigularz – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych występujących w postaci tabletek‘, od piguła.

Piksiarz – od piks ‘pigułka‘, j. w.

Tabsiarz – ‘osoba zażywająca narkotyki w postaci tabletek‘, od tabs ‘tabletka‘.

Tabletkarz – od tabletka, j. w.

Leksemy z sufiksami –owiec:

Blatowiec – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od blat ‘papieros z marihuaną‘.

Ciśnieniowiec - ‘osoba z objawami syndromu abstynencyjnego‘, od ciśnienie ‘syndrom abstynencyjny‘.

Garowiec – ‘osoba produkująca narkotyki w warunkach domowych‘, od gary.

Kanałowiec – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję‘, od kanał ‘żyła‘.

Nosowiec – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez wciąganie do nosa‘, od nos.

Żyłowiec – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję‘, od żyła.

W slangu czeskich narkomanów najbardziej produktywne sufiksy to: –ář, -ák, -áč.
Leksemy z sufiksem –ař:

Buchář – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję‘, od buchat  ‘walić, uderzać, łomotać‘.
Kolečkář - ‘osoba zażywająca substancje psychoaktywne w postaci tabletek‘, od kolečko ‘kółeczko‘.

Práškář – ‘osoba zażywająca narkotyki w postaci proszku‘, od prášek ‘proszek‘.

Smečkář – ‘handlarz narkotyków‘, leksem nacechowany negatywnie, od  smečka ‘zgraja, banda‘.
Tabletkář – ‘osoba zażywająca narkotyki w postaci tabletek, głównie ecstasy’,  od tabletka.

Leksem z sufiksem –ák:

Čichulák – ‘osoba uzależniona od substancji lotnych‘, od  čichat  ‘wąchać‘.
Labák – ‘osoba produkująca narkotyki w warunkach domowych’,  od laboratoř ‘laboratorium’.

Leksem z sufiksem –áč:

Bobuláč – ‘osoba zażywająca substancje psychoaktywne w postaci tabletek’,  od bobule ‘jagoda, pestka’.

Bodáč – ‘osoba zażywająca narkotyki poprzez iniekcję’, od bodec ‘kolec, ostrze, grot’.

NAZWY NARZĘDZI (NOMINA INSTRUMENTI)


Są to nazwy przedmiotów i urządzeń nazwanych ze względu na czynność, która za ich pomocą jest wykonywana. W przypadku slangu narkomanów są to przede wszystkim nazwy narzędzi służących do zażycia substancji psychoaktywnych. Na potrzeby tej pracy udało mi się zebrać zaledwie kilka leksemów należących do tej kategorii. Większość wyrazów nazywających narzędzia stanowią neologizmy znaczeniowe (neosemantyzmy).

Wśród polskich nazw narzędzi odnotowałam:

Kłujka –  ‘igła‘ (to, co służy do kłucia),  od kłuć.

Wśród czeskich nazw narzędzi odnotowałam: 

Buchna – ‘strzykawka‘ (to, co służy do stukania),  od buchat ‘walić, uderzać, łomotać, stukać‘.

Píchačka – ‘igła‘ (to, czym można się ukłuć),  od píchnout ‘ukłuć, wbić’.

Píchna – j. w.

Práskačka – ‘strzykawka’ (to, czym można trzaskać),  od práskat ‘trzaskać’. 

Pukna – ‘fajka’ (coś, co służy do pykania),  od pukat (z dýmky) ‘pykać z fajki’.

Puštička – ‘strzykawka’ (coś, co służy do (w)puszczania),  od pustit ‘puścić’.

Rumpál – ‘strzykawka’ (to, co służy do walenia),  od rumplovat ‘tłuc, walić’.

Šlehna – ‘igła‘ (to, co służy do zacinania),  od šlehat ‘smagać, zacinać‘.

Šlukna – ‘fajka‘ (coś, co służy do zaciągania się),  od šlukovat ‘pot. zaciągać się‘.

Šlukovka – j. w.

NAZWY WYTWORÓW I OBIEKTÓW CZYNNOŚCI (NOMINA PATIENTIS)

W slangu narkomanów można wyróżnić dwa rodzaje nazw: nazwy wytworów powstałych w celu wykonania jakiejś czynności oraz nazwy wytworów powstałych w wyniku działania jakiejś czynności.

Wśród polskich nazw wytworów i obiektów czynności odnotowałam:

Branie  (to, co służy do brania) - ‘substancje psychoaktywne‘.

Ćpanie (to, co służy do ćpania) -  j. w.

Dziaba (to, co służy do dziabnięcia) - ‘substancje psychoaktywne‘.

Grzanie  (to, co służy do grzania) -  j. w.

Jaranie (to, co służy do jarania) - ‘substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli‘.

Palenie (to, co służy do palenia) -  ‘substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli‘.

Zrost  (to, co zrosło) -  ‘blizna po nakłuciach‘.

Wśród czeskich nazw wytworów i obiektów czynności odnotowałam:

Pařba, od pařit ‘żarg. chlać, żłopać‘ (coś, co służy do chlania) -  ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci płynnej‘.

Šňup, od šňupat ‘niuchać‘ (coś, co służy do niuchania) - ‘substancje psychoaktywne z grupy kokain i amfetamin‘.

NAZWY NOSICIELI CECH (NOMINA ATTRIBUTIVA)

Zarówno w slangu polskich, jak i czeskich narkomanów, do kategorii tej należy zaliczyć nazwy narkomanów, przy czym kryterium podziału będzie rodzaj substancji, od której dana osoba jest uzależniona. Formacje te w zasadzie można by było zaliczyć także do kategorii nazw wykonawców czynności, i tak np:. leksem heroinista możne oznaczać ‘osoba zażywająca heroinę‘. Jednak należy tu wziąć pod uwagę szersze znaczenie tego slowa. Heroinista, jest to osoba uzależniona od heroiny, a co za tym idzie, posiadająca wszelkie cechy osoby uzależnionej od tej właśnie substancji. 

Wśród polskich nazw nosicieli cech odnotowałam:

▪ Derywaty odrzeczownikowe:

Leksemy z sufiksem –arz:

Browniarz – ‘osoba uzależniona od brown sugar‘, od brown (brązowa heroina).

Feciarz - ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin‘, od  feta ‘amfetamina‘.

Helarz – ‘osoba uzależniona od heroiny‘, od hel ‘heroina‘.

Heleniarz – od helena, j. w. 

Kasiarz – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin‘, od kasa. Związane jest to z tym, że narkotyki te są bardzo drogie, a z reguły potrzebne są duże dawki, ponieważ działają stosunkowo krótko i uzależnieni przymują zazwyczaj kilka dawek jedna po drugiej.

Klejarz – ‘osoba uzależniona od substancji lotnych, głównie kleju‘, od klej. 

Koksiarz – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy kokain‘, od koks ‘kokaina‘.

Kompociarz – ‘osoba uzależniona od polskiej heroiny‘, od kompot ‘polska heroina‘.

Kwasiarz – ‘osoba zażywająca LSD‘, od kwas ‘LSD‘.

Morfiarz – ‘osoba uzależniona od morfiny‘, od morfa ‘morfina‘.

Skręciarz – ‘osoba, u której występują objawy syndromu abstynencyjnego‘, od skręt ‘syndrom abstynencyjny‘.

Spidziarz – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin‘, od speed ‘amfetamina‘.

Leksemy z sufiksem –owiec:

Brownowiec – ‘osoba uzależniona od brown sugar‘, od brown.

Ciśnieniowiec – ‘osoba u której występują objawy syndromu abstynencyjnego‘, od ciśnienie ‘syndrom abstynencyjny‘.

Kokainowiec – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy kokain‘, od kokaina.

Morfinowiec – ‘osoba uzleżniona od morfiny‘, od morfina.

Rakowiec – ‘osoba uzależniona od morfiny‘, od rak. Związane jest to z tym, że narkotyk ten podawany jest jako środek przeciwbólowy przy chorobach nowotworowych.

Spidowiec – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin‘, od speed ‘amfetamina‘. 

Leksemy z sufiksem –ista:

Kokainista – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy kokain‘, od kokaina.

Morfinista – ‘osoba uzależniona od morfiny‘, od morfina.

Leksemy z sufiksem –ownik:

Koksownik – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy kokain‘, od koks ‘kokaina‘.

Spidownik – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin‘, od speed.

Wśród czeskich nazw nosicieli cech odnotowałam: 

Leksemy z sufiksem –ář:

Ejčář – ‘osoba uzależniona od heroiny‘, od ejč (ang. H) ‘heroina‘.

Jedář –  ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych’,  od  jed ‘trucizna, jad’.
Koksář – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy kokain’, od koks.

Perníkář – ‘osoba uzależniona od perwityny’, od perník ‘perwityna’.

Pikář – od piko ‘perwityna’, j. w.

Techář – ‘osoba uzależniona od środków psychoaktywnych z grupy substancji lotnych‘, od techo ‘toluen‘.

Technář – ‘osoba uzależniona od ecstasy’,  od techno (gatunek muzyki). Związane jest to z tym, że narkotyk ten bardzo często zażywany jest na różnego rodzaju imprezach tanecznych.

Tripář – ‘osoba uzależniona od substancji halucynogennych, głównie LSD’,  od trip ‘podróż’.

Leksemy z sufiksem –ák:

Feťák – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych’,  od fet ‘narkotyk’.

Herák – ‘osoba uzależniona od heroiny’,  od hera.

Spiďák – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’,  od speed ‘amfetamina’.

Tolueňák – ‘osoba inhalująca substancje lotne’,  od toluen.

Leksemy z sufiksem –áč:

Efáč – ‘osoba uzależniona od efedryny’,  od efa ‘efedryna’.

Morfáč –  ‘osoba uzależniona od morfiny’,  od morfina.
 ▪ Derywaty odprzymiotnikowe

polskie:

Młodziak – ‘niedoświadczony narkoman‘, od młody.

Młodzik – j. w.

Świeżak – ‘niedoświadczony narkoman‘, od świeży.

czeskie:

Těčkář – ‘osoba uzależniona od substancji lotnych‘, od těkavý ‘lotny‘.
Závislák – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych’,  od závislý ‘zależny, uzależniony’.

NAZWY MIEJSC (NOMINA LOCI)


Kategorię tę można zaliczyć do semantycznych i traktuje się ją jako odrębną kategorię słowotwórczą przede wszystkim dlatego, że ma swoje własne wykładniki formalne w postaci sufiksów: pol. -alnia, -arnia, -ownia,  -nia oraz cz. –árna, -írna, -ovna, -iště, -isko. Zarówno w slangu narkomanów polskich, jak i czeskich, są to nazwy miejsc, obszarów, charakteryzowane ze względu na czynność, która jest na nich wykonywana oraz przedmioty, które się w tym miejscu znajdują. Jednak formacji tych jest stosunkowo niewiele.
Wśród polskich nazw miejsc odnotowałam:

Leskemy z sufiksem –alnia:

Ćpalnia – ‘skupisko narkomanów, mieszkanie narkomanów’,  od ćpać.

Odtruwalnia –  ‘oddział detoksykacyjny’,  od odtruwać.

Leksem  z sufiksem –arnia:

Pigularnia –  ‘apteka’,  od piguła.

Leksemy z sufiksem –nia:

Jadłodajnia – ‘apteka’.

Zbrojownia – j. w.

Wśród czeskich nazw miejsc odnotowałam:

Leksemy z sufiksem –árna:

Pakárna – ‘oddział detoksykacyjny‘, od pakovat ‘pakować‘ (w znaczeniu ‘zamykać‘).

Šaškárna – ‘oddział detoksykacyjny‘, od šašek ‘błazen, pajac‘. Związane jest to z tym, że oddziały te w większości znajdują się w szpitalach psychiatrycznych.

▪ Derywaty modyfikacyjne:

NAZWY DEMINUTYWNO-HIPOKORYSTYCZNE

 „Deminutywami nazywa się derywaty, w których formant będący członem określającym, wnosi intelektualną informację o małości przedmiotu nazwanego przez derywat. Znaczeniowo jest to więc kategoria intelektualna w przeciwieństwie do emocjonalnej kategorii rzeczowników hipokorystycznych, które informują o pieszczotliwym ustosunkowaniu się mówiącego do desygnatu.“ (zob. Grabias 2001:214).

W przypadku slangu narkomanów ustalenie granicy między deminutywami a hipokorystykami jest niemożliwe. Zarówno sufiksy pełniące prymarną funkcję deminutywności, jak i te, za pomocą których tworzy się spieszczenia, służą urabianiu konstrukcji deminutywno-hipokorystycznych.  W polszczyźnie deminutywa tworzone są za pomocą sufiksów: M.: -ek,

 -eczek, -ik (-yk), -iczek (-yczek); F.: -ka, -eczka, -yczka, -ulka; 

N.: -ko, -eczko, -ątko, -etko, -uszko. W czeszczyźnie są to następujące sufiksy: N.:  -ek, -eček, 

-ík, -íček; F.: -ka, -ečka, -ička, -inka, -enka, -ěnka; N.:  -ko, -éčko, -ičko, -’atko, -ítko, ‘atečko, 

-ítečko. Natomiast nazwy hipokorystyczne tworzone są za pomocą sufiksów: pol.: 

 M.: -aszek, -iszek (-yszek), -uszek, -aś, -uś, -iś (-yś), -ś, -uń, -ul, -ulek, -elek  oraz przeniesione z innego rodzaju: -ulo, -unio, -cio, -ątko, -ina (-yna); F.: -ina, -yna, -inka, -ynka, -yczka, 

-eńka, -uchna, -ula, -ulka, -unia, -uńcia, -usia, -uśka, -osia, -ośka, -uszka; N.: -enio, -eńko, 

-iczko, -anko, -onko; cz.: M.: -ouš, oušek, -áček, -ánek, -ínek, -ásek, przeniesiony z innego rodzju –a; F.: -a, -uška, -unka; N.: -íko, -enko.

Treścią, jaką niosą za sobą te nazwy, jest przede wszystkim ekspresja, ponieważ odurzanie się substancjami psychoaktywnymi związane jest z silnymi emocjami. I tak, osoby zażywające narkotyki sporadycznie wyrażają się o nich z dużą pieszczotliwością, Środki psychoaktywne są dla nich czymś ciekawym, dającym „dobrą“ zabawę, pomagającym w przezwyciężaniu kompleksów i słabości. W przypadku osób głęboko uzależnionych, są to zupełnie inne emocje. Narkotyk jest czymś upragnionym, bez czego  takim osobom trudno jest „normalnie“ funkcjonować.

▪ Nazwy utworzone za pomocą sufiksów deminutywnych

Wśród polskich nazw deminutywnych odnotowałam:

Leksemy z sufiksem –ek:

Centek – ‘porcja polskiej heroiny‘, od cent ‘centymetr‘. Związane jest to z tym, że narkotyk ten kupuje się w strzykawkach, w których zaznaczoną jednostką miary jest centymetr sześcienny. 

Grzybek –  ‘grzyb halucynogenny‘, od grzyb.

Halucynek – ‘grzyb halucynogenny‘, od halucyn(acyjny).

Inhalatorek – ‘osoba inhalująca substancje lotne‘, od inhalator.

Kwarek – ‘LSD‘, od kwar.

Obrazek – ‘LSD‘, od obraz, ponieważ występuje w postaci nasączonego papierka z kolorowym znaczkiem.

Pałerek – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin‘, od pałer (ang. power).

Papierek –  ‘LSD‘, od papier.

Psylek – ‘grzyb halucynogenny‘, od psyl. Związane jest to z tym, że łacińska nazwa tych grzybów brzmi psilocybe.

Psylocybek – od psylocyb, j. w.

Leksemy z sufiksem –ik (-yk):

Gramik –  ‘porcja narkotyku‘, od gram. Związane jest to z tym, że narkotyki występujące w postaci proszku, a także substancje psychoaktywne z grupy kanaabinoli kupuje się w gramach.

Kartonik –  ‘LSD‘, od karton.

Kompocik –  ‘polska heroina‘, od kompot.

Kwasik –  ‘LSD‘, od kwas.

Lepik –  ‘klej‘, od lep.

Leszczyk –  ‘niedoświadczony narkoman‘, od leszcz.

Sklepik –  ‘apteka‘, od sklep.

Skunksik –  ‘skun‘, od skunks.

Sofcik – ‘ecstasy‘, od ang. soft ‘miękki‘.

Tabsik – ‘substancja psychoaktywna występująca w postaci tabletek‘, od tabs.

Tripik –  ‘stan po zażyciu substancji halucynogennych, też LSD‘, od ang. trip.

Leksemy z sufiksem –ka:

Bombka –  ‘narkotyk zażywany doustnie‘, od bomba.

Czekoladka –  ‘haszysz‘, od czekolada.

Emefka –  ‘morfina‘, od emfa [MFa].

Kulka –  ‘ecstasy‘, od kula.

Marylka –  ‘marihuana‘, od maryla.

Morfinka – od morfina.

Trawka – ‘marihuana, skun‘, od trawa.

Witaminka – ‘ecstasy‘, od witamina.

Leksemy  z sufiksem –ko:

Ćpanko –  ‘substancje psychoaktywne‘, od ćpanie.

Mieszanko –  ‘mieszanie narkotyków z lekami‘, od mieszanie.

Palonko –  ‘substancje psychoaktywne, które się zażywa poprzez palenie‘, od palenie.

Leksem z sufiksem –eczko:

Kółeczko –  ‘ecstasy‘, od koło.


Wśród czeskich nazw deminutywnych odnotowałam:

Leksemy z sufiksem –ek:

Afghanek –  ‘substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’,  od afghan.

Hašek -  ‘haszysz‘, od haš.

Koláček –  ‘ecstasy‘, od koláč ‘ciastko (okrągłe)‘.
Papírek –  ‘LSD‘, od papír ‘papier‘.

Snížek –  ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin i kokain‘, od sníh ‘śnieg‘.

Tabáček –  ‘substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli‘, od tabák ‘tytoń‘.

Zobek –  ‘narkotyk‘, od zob ‘pokarm dla ptaków‘.

Leksemy z sufiksem –ík:

Fetík –  ‘narkotyk’,  od fet.

Překopík –  ‘przedawkowanie narkotyku‘, od překop ‘przekop‘.

Tripík –  ‘stan po zażyciu substancji halucynogennych, też LSD’,  od ang. trip.

Leksem z sufiksem –íček:

Houbíček –  ‘grzyb halucynogenny’,  od houba ‘grzyb’. Zachodzi tu także zmiana rodzaju z żeńskiego na męski.

Leksemy z sufiksem –ka:

Baterka –  ‘ecstasy’,  od baterie ‘bateria’.

Fetka –  ‘substancja psychoaktywna’,  od fet.

Hnědka –  ‘brązowa heroina’, od  hnědá ‘brązowa’.

Puštička –  ‘strzykawka’,  od pustit ‘puścić’.

Trávka –  ‘marihuana, skun’,  od tráva ‘trawa’.

Trubka –  ‘fajka do palenia’,  od trouba ‘rura’.

Včelka -  ‘igła‘, od včela ‘pszczoła‘.

Leksemy z sufiksem –ička:

Jednička –  ‘jedna dawka narkotyku’,  od jedná.

Jehlička –  ‘igła’,  od jehla.

Mánička –  ‘osoba uzależniona od substancji halucynogennych‘, od mánie ‘mania‘.

Půlčička –  ‘pół tabletki ecstasy‘, od půlka ‘połówka‘.
Pumpička –  ‘strzykawka’,  od pumpa ‘pompa’.

Vosička –  ‘igła‘, od vosa ‘osa‘.

Leksemy z sufiksem –ko:

Efko –  ‘efedryna’,  od efo.

Emko –  ‘morfina’,  od M [em].

Opko –  ‘opium’, od OP.

Leksemy z sufiksem –íčko:

Esíčko –  ‘Seduxen‘, od ES. Jest to lek przeciwdepresyjny.
Nádobíčko –  ‘sprzęt służący do przygotowania i zażycia narkotyku‘, od nádobí ‘naczynia, narzędzia‘.

Nářadíčko  -  ‘sprzęt służący do zażycia narkotyku‘, od nářadí ‘narzędzia‘.

Opíčko –  ‘opium‘, od OP.
Peříčko –  ‘perwityna‘, od peří ‘pióro‘.

Psaníčko –  ‘LSD‘, od psaní ‘pismo, list‘.

Zelíčko –  ‘marihuana, skun‘, od zelí ‘kapusta‘.
Leksemy z sufiksem –éčko:

Béčko –  ‘brown sugar (brązowa odmiana heroiny)’,  od B.

Éčko –  ‘ecstasy‘, od E.
Koléčko –  ‘substancja psychoaktywna występująca w postaci tabletek‘, od kolo ‘koło‘.

Opéčko –  ‘opium’,  od OP.

Péčko –  ‘perwityna’,  od P.

Srdéčko –  ‘tabletka Seduxenu’,  od srdce.

Téčko –  ‘toluen’,  od T.

Leksem z sufiksem –áčko:

Háčko –  ‘heroina’,  od H.

Káčko –  ‘kokaina’,  od K.

▪ Nazwy utworzone za pomocą sufiksów hipokorystycznych

Wśród polskich nazw hipokorystycznych odnotowałam:

Leksemy z sufiksami –aś, -uś, -iś:

Budaś –  ‘klej‘, od butapren.

Buduś – j. w.

Lepiś –  ‘klej‘, od lep.

Leksem z sufiksem –elek:

Tripelek –  ‘stan po zażyciu substancji halucynogennych‘, od ang. trip.

Leksemy z sufiksem –unio:

Dilunio –  ‘handlarz narkotyków‘, od ang. dealer.

Gościunio – od gość, j. w.

Leksemy z sufiksami –unia, -inka, -eńka, -usia:

Emfunia –  ‘morfina‘, od emfa [MFa].
Herbacinka –  ‘polska heroina‘, od herbata.

Traweńka –  ‘marihuana, skun‘, od trawa.

Trawusia – j. w.


Wśród czeskich nazw hipokorystycznych odnotowałam:

Leksemy z sufiksem –ouš:

Bělouš –  ‘kokaina‘, od bělý ‘biały‘.
Dylouš –  ‘handlarz narkotyków’,  od ang. dealer.

Herouš –  ‘heroina’,  od heroin.

Narkouš –  ‘narkoman’,  od narkoman.

Leksemy z sufiksem –uška, -oška:

Alguška – od Algena. Jest to nazwa leku analgetycznego, który często dodawany jest do różnych substancji psychoaktywnych.

Haluška –  ‘stan po zażyciu LSD’,  od halucinace ‘halucynacja’.

Maruška –  ‘marihuana’,  od Marie ‘Maria’.

Extoška –  ‘ecstasy’,  od ecstasy.

Leksemy z sufiksem –ínko:
Peřínko –  ‘perwityna‘, od peří ‘pióro‘.
Srdínko –  ‘tabletka Seduxenu’,  od srdce.

NAZWY AUGMENTATYWNO-PEJORATYWNE

W nazwach augmentatywno-pejoratywnych, podobnie jak w przypadku nazw deminutywno-hipokorystycznych, na informację o wielkości przedmiotu nakłada się informacja o emocjonalnej, tym razem negatywnej, ocenie mówiącego. W slangu narkomanów ocena emocjonalna wyraźnie dominuje nad informacją o wielkości.


Najbardziej produktywne formanty, które udało mi się odnotować to: pol. –ol, -isko, 

-sko, cz. –ák, -isko.

W slangu polskich i czeskich narkomanów regularnym typem procesu słowotwórczego w obrębie konstrukcji augmentatywno-pejoratywnych jest derywacja alternacyjna. Od każdego, nie będącego zdrobnieniem rzeczownika, zakończonego na –ek, -ka, -ko, można utworzyć nazwę augmentatywno-pejoratywną przez wymianę –(e)k: Ø. 

W polszczyźnie, w rzeczownikach, w których przed –(e)k znajdują się spółgłoski: -s-, -sz-, -c-

 -cz-, -z-, -ż-,  zachodzą także wymiany morfologiczne: s: ch, sz: ch, c: ch, cz: k, z: ch, ż: ch. W czeszczyźnie zachodzą analogiczne wymiany. Natomiast, jeśli wyraz fundujący zakończony jest grupą składającą się z: spółgłoska + tk + -a, -o, to zarówno w polszczyźnie, jak i w czeszczyźnie elizji ulega grupa spółgłoskowa –tk-. 


Do nazw augmentatywno-pejoratywnych zarówno w przypadku polskich, jak i czeskich narkomanów można zaliczyć także derywaty wsteczne, których funkcją jest nie tylko komunikowanie obiektywnej wielkości przedmiotu lub ustosunkowania mówiącego, ale sygnalizowanie familiarno-wulgarnego stylu wypowiedzi (Grzegorczykowa 1982: 56).

Wśród polskich nazw augmentatywno-pejoratywnych w zbadanym materiale odnotowałam:

Leksemy z sufiksem –ol:

birol – ‘butapren‘

budziol – j. w.

narol – ‘narkoman‘

rozpychol – ‘rozpuszczalnik‘

Leksemy z sufiksem –sko:

Hersko – od heroina.

Jarańsko –  ‘substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli‘, od jaranie.

Trawsko –  ‘marihuana‘, od trawa.

Włamsko –  ‘włamanie do apteki‘, od włamanie.

Leksemy, w których następuje derywacja alternacyjna:

Alternacja -(e)k: Ø:

Butla –  ‘fajka do palenia‘, od butelka.

Fifa –  ‘fajka do palenia‘, od fifka.

Fryta – ‘porcja amfetaminy przygotowana do wciągnięcia przez nos‘, od frytka.

Pieczara –  ‘grzyb halucynogenny‘, od pieczarka.

Piguła –  ‘ecstasy‘, od pigułka.

Podróba -  ‘fałszywa recepta‘, od podróbka.   

Samosieja – ‘dziko rosnąca marihuana‘, od samosiejka ‘roślina, która się sama zasiała‘.

Seta –  ‘porcja narkotyku‘, od setka.

Strzykawa –  ‘doświadczony narkoman‘, od strzykawka.

Szpila –  ‘zwężona źrenica‘, od szpilka.

Tableta –  ‘ecstasy‘, od tabletka.

Wór – ‘porcja narkotyku‘, od worek.

 Alternacja –(e)k: Ø oraz  s: ch, sz: ch, ż: ch:

Krecha –  ‘przygotowana do zażycia porcja amfetaminy lub kokainy‘, od kreska.

Pucha –  ‘fajka do palenia‘, od puszka.

Ściecha – od ścieżka, patrz: krecha.

Alternacja s: ch:

Kwach –  ‘LSD‘, od kwas.

Alternacja –tk-: Ø:

Ćwiara –  ‘porcja narkotyku‘, od ćwiartka.

Derywaty wsteczne:

amfa – od amfetamina
halun – ‘stan po LSD‘, od halucynacja
hasz – haszysz

hera – heroina

koka – kokaina

koda – kodeina

mesa – meskalina

morfa – morfina

włam – włamanie 
Do sufiksów dających znaczenie augmentatywno-pejoratywne można także zaliczyć: 

–us, -uz -uch,  -ucho, -er:

fifer –  ‘fajka do palenia‘, od fifka
lakuz –  ‘lakier‘, od lak
narkus – od narkoman

rozpuch – od rozpuszczalnik

serducho – od serce

Wśród czeskich nazw augmentatywno-pejoratywnych odnotowałam:

Leksemy z sufiksem –ák:

Diák – od Diazepam (lek przeciwdepresyjny).

Herák –  ‘heroina’,  od heroin.

Labák –  ‘osoba produkująca narkotyki w warunkach domowych’,  od laborant.

Magorák –  ‘narkoman’,  od magor ‘głupiec, pomyleniec’.

Tramák – od Tramal (silny lek przeciwbólowy na bazie opium).

Trifák – od Triphenidyl (lek zmieniający świadomość).

Tripák –  ‘LSD’,  od ang. trip ‘podróż’.

Leksem z sufiksem –isko:

Kolisko –  ‘ecstasy‘, od kolo ‘koło‘.

Leksem z sufiksem –eso:

Koleso –  ‘ecstasy‘, od kolo ‘koło‘.

Leksem z sufiksem –iště:

Traviště –  ‘marihuana’,  od tráva ‘trawa’.

Leksemy, w których występuje derywacja alternacyjna:

Alternacja –(e)k: Ø:

Lysohlava – od lysohlavka ‘łysogłówka’ (jest to gatunek grzyba halucynogennego).

Pumpa –  ‘strzykawka’,  od pumpka ‘pompka’.

Tableta –  ‘ecstasy’,  od tabletka.

Žileta – ‘marihuana’,  od žiletka ‘żyletka’.

Alternacja k: Ø oraz š: ch:

Prách –  ‘substancje psychoaktywne występujące w postaci sypkiej’,  od prášek ‘proszek’.

Derywaty wsteczne:

haš – ‘haszysz‘, od hašiš.

héro – ‘heroina‘, od heroin.
Do sufiksów dających znaczenie augmentatywno-pejoratywne zaliczmy także: -oš, 

-eš, -oň, -co, -our:

Dyloš –  ‘handlarz narkotyków’,  od ang. dealer.

Fetoš –  ‘narkoman‘, od feťak.

Narkoš – od narkoman.

Kokeš – od kokain ‘kokaina‘.

Lysoň –  ‘grzyb halucynogenny‘, od lysohlavka ‘łysogłówka‘.

Kolco –  ‘ecstasy‘, od kolo ‘koło‘.

Skaňour – ‘skun‘, od skan.

Augmentatywno-pejoratywny charakter posiadają także leksemy:

Cigo –  ‘marihuana’,  od cigáro ‘cygaro’

pedro – ‘perwityna‘

skero – ‘skun‘

RZECZOWNIKI PREFIKSALNE I PREFIKSALNO-SUFIKSALNE

Ten typ formacji występuje rzadko w słowotwórstwie rzeczowników. W slangu narkomanów są to przede wszystkim formacje nazywające narkomanów, stany pointoksykacyjne, czynność zażywania narkotyków oraz poszczególne substancje psychoaktywne.

W zbadanym materiale wśród polskich rzeczowników prefiksalnych odnotowałam:

▪ Nazwy substancji:

Pojara – od jarać ‘palić’, co znaczy substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli’. Często leksemu tego używa się w odniesieniu do brown sugar, ponieważ narkotyk można podgrzać na folii aluminiowej a następnie inhalować jego opary.
▪ Prefiksalno-sufiksalne nazwy czynności:

Przyjebanie – od jebać, co znaczy ‘zażycie narkotyku poprzez iniekcję‘. Związane to jest z silnym i gwałtownym działaniem narkotyku zaaplikowanego w ten sposób.

Przypierdolenie – od pierdolić, j. w.


Wśród czeskich rzeczowników prefiksalnych odnotowałam:

▪ Nazwy substancji:

Našleh – ‘porcja narkotyku przygotowanego do zaaplikowania poprzez iniekcję‘, od šlehat ‘bić, uderzać‘.

Nášňup – ‘substancje psychoaktywne z grupy amfetamin i kokain‘, od šňupat ‘niuchać‘, ponieważ jednym ze sposobów zażywania tych środków jest wciąganie ich do nosa.

Nášup – ‘porcja narkotyku przygotowanego do zaaplikowania poprzez iniekcję‘, od šupat ‘tłuc, bic, walić‘. Związane jest to z działaniem narkotyków przyjmowanych dożylnie.
▪ Nazwy stanów pointoksykacyjnych:

Nasmah –  ‘stan po zażyciu narkotyków‘, od smažit, ‘smażyć‘.

Přebuch –  ‘przedawkowanie narkotyku‘, od buchat ‘walić, uderzać‘.

Překop, přikop – od kopnout ‘kopnąć‘, j. w.

Přestřel – od střelit ‘strzelić‘, j. w.

Přešleh – od šlehat ‘bić, uderzać‘, j.  w.

Leksem prefiksalno-sufiksalny:

Vysmatost – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od smát se ‘śmiać się‘, ponieważ typową reakcją emocjonalną po zażyciu tych narkotyków jest stan beztroski i odprężenia. Często towarzyszy temu śmiech i gadatliwość.

▪ Prefiksalno-sufiksalne nazwy narkomanów:

Vyhulenec – ‘osoba będąca pod wpływem substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od hulit ‘kurzyć, kopcić‘.

Vykroucenec – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od kroutit ‘skręcać‘, ponieważ narkotyki te często występują w postaci tzw. skrętów (własnoręcznie przygotowanych papierosów).

Vykuřenec – ‘osoba będąca pod wpływem substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od kouřit ‘palić‘.

Vysmaženec –  ‘osoba będąca pod wpływem narkotyków‘, od smažit ‘smażyć‘.
SKRÓTOWCE

Jest to coraz bardziej szerzący się typ nazw, związany z jednej strony z tendencją do skrótowości wypowiedzi, a z drugiej, ze wzrostem liczebności różnego typu organizacji i instytucji, których pełne nazwy są długie i skomplikowane. 


Skrótowce to derywaty powstałe w wyniku skracania nazw kilkuwyrazowych i dzielą się na: głoskowce (BUW – Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego), literowce (PeKaPe – Polskie Koleje Państwowe) oraz sylabowce (Pafawag – Państwowa Fabryka Wagonów).


W przypadku slangu narkomanów skrótowce służą przede wszystkim utajnianiu komunikatu. Zarówno w slangu polskich, jak i czeskich narkomanów przeważa typ literowy nad głoskowym

pol.  

C – ‘kokaina‘

M – ‘morfina‘

MFa – ‘morfina‘

cz.

B – ‘brown sugar‘

E – ‘ecstasy‘

EF – ‘efedryna‘

EM – ‘morfina‘

ES – ‘Seduxen‘

H – ‘heroina‘

K – ‘kokaina‘

M – ‘morfina‘

OP – ‘opium‘

T – ‘toluen‘
3.1.2. Konstrukcje czasownikowe

Słowotwórstwo czasowników dysponuje niewielką ilością środków formalnych. Środki służące urabianiu nowych derywatów sprowadzają się do sufiksacji lub do sufiksacji z jednoczesną prefiksacją przy tworzeniu czasowników od imion oraz do prefiksacji przy tworzeniu formacji odczasownikowych. 


Wśród czasownikowych neologizmów można wyróżnić derywaty orzecznikowe, kauzatywne i dopełnieniowo-okolicznikowe. Derywaty o r z e c z n i k o w e oznaczają uzyskiwanie cechy, o strukturze ‘stawać się tym, na co wskazuje podstawa‘. Tworzone są zarówno od przymiotników, jak i od rzeczowników . Czasowniki k a u z a t y w n e mają strukturę ‘powodować, że coś jest jakieś (czymś)‘, są czynne, przechodnie i najczęściej dokonane, zwykle oznaczają czynność w wyniku której zaszła zmiana w obiekcie. Czasowniki  d o p e ł n i e n i o w o-o k o l i c z n i k o w e  nazywają czynność ze względu na przedmiot w jakiś sposób związany z tą czynnością, np. narzędzie czynności, materię, za pomocą której czynność zostaje wykonana, obiekt, wytwór, miejsce lub czas. Masowo tworzone są od rzeczowników abstrakcyjnych o struktórze ‘robić to‘. Czasownik w tym wypadku oznacza właściwie to samo, co podstawowy rzeczownik, dochodzi jedynie do przekształcenia części mowy. 


Słowotwórstwo odczasownikowe tworzone jest za pomocą licznych prefiksów o bardzo wielu funkcjach. Derywaty przedrostkowe czasowników są ściśle związane z kategorią aspektu, przy czym dochodzi także do wielu modyfikacji semantycznych. Derywaty slangowe to czasowniki o charakterze rezultatywnym, determinacyjnym oraz subiektowym. „Czasowniki r e z u l t a t y w n e dotyczą tylko czasowników czynnościowych i procesualnych. Czasownik dokonany oznacza zakończenie czynności z wytworzeniem się pewnych zmian wywołanych przez akcję w obiekcie (przy czasownikach przechodnich) czy też w podmiocie (przy czasownikach nieprzechodnich). (...) 

Czasowniki  d e t e r m i n a c y j n e nie są nazwami akcji lub procesów dynamicznych, mogą tworzyć jedynie derywaty dokonane o znaczeniu determinacyjnym, a więc przede wszystkim oznaczające wszelkie ograniczenia czasowo-przestrzenne. (...) Czasowniki s u b i e k t o w e to derywaty informujące o subiektywnym stanie podmiotu będącym rezultatem czynności.“ (zob. Grzegorczykowa 1982: 80-82)


W slangu narkomanów formacje te urabiane są za pomocą prefiksów funkcjonujących w ogólnej polszczyźnie i czeszczyźnie. Dlatego o nowości decydują wyrazy podstawowe, które są bądź slangowymi neologizmami, bądź neosemantyzmami.


Najwięcej jest formacji odczasownikowych nazywających czynności związane ze sposobami zażywania środków psychoaktywnych. Są to derywaty prefiksalne lub prfiksalno- postfiksalne (z postfiksem się).


Wśród polskich czasowników odczasownikowych odnotowałam:

Leksemy z prefiksem na-, który wprowadza wysoki stopień nasycenia subiektu czynnością podstawową:

Nabakać się –  ‘zażyć substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli‘, od bakać.

Nabuchać się – od buchać, j. w.

Nabufać się – j. w.

Nabuzować się – ‘zażyć substancjie psychoaktywne z grupy kanabinoli‘, od buzować‚ palić dużym płomieniem‘.

Naharatać się –  ‘zażyć substancje psychoaktywne z grupy amfetamin‘, od haratać ‘bić, tłuc, ranić‘. Związane to jest z silnie pobudzającym działaniem narkotyków z tej grupy.

Nagrzać się –  ‘zażyć narkotyki‘, od grzać. 

Naniuchać się –  ‘zażyć substancje psychoaktywne poprzez wciągnięcie do nosa‘, od niuchać.

Nawąchać się – ‘zażyć substancje psychoaktywne poprzez wciągnięcie do nosa lub wdychanie substancji lotnych‘, od wąchać.

Nażachać się –  ‘zażyć śroidki psychoaktywne z grupy substancji lotnych‘, od żachać.

Leksem z prefiksem przy-, który wzosi znaczenie słabej intensywności:

Przygrzać – patrz: nagrzać się.

 Leksemy z sufiksem u-, który wnosi znaczenie wysokiej intensywności:

Ujarać się –  ‘zażyć substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli‘, od jarać.

Upalić się – j. w.

Leksemy z prefiksem za-, który tworzy formacje oznaczające realizację akcji podstawy z myślą o wykorzystaniu przedmiotu, którego dotyczy:

 Zakurzyć –  ‘zapalić substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli‘, od kurzyć.

Zapodać –  ‘zażyć narkotyk poprzez iniekcję‘, od podać.

Zarzucić – ‘zażyć substancje psychoaktywne występujące w postaci tabletek‘, od rzucić.

Leksemy z prefiksem z-, który oznacza maksymalny stopień nasycenia obiektu podstawą  z odcieniem wyczerpania akcji podstawy:

Zgrzać się – patrz: nagrzać się.

Zbakać się – patrz: nabakać się.

Zjarać się – patrz: ujarać się.

Zwąchać się – patrz: nawąchać się.

Wśród czeskich czasowników odczasownikowych odnotowałam:

Leksemy z prefiksem na-, który wskazuje na sumowanie się porcji akcji:

Načichat se – ‘zażyć substancje psychoaktywne z grupy amfetamin i kokain lub substancje lotne‘, od čichat ‘wąchać‘.

Najíst se –  ‘zażyć narkotyki‘, od jíst ‘jeść‘.

Nakrmit se – od krmit ‘karmić‘, j. w. 

Naprdnout – ‘zażyć narkotyk poprzez iniekcję‘, od prdnout ‘piardnąć‘.

Nastřelit – od střelit ‘strzelić‘, j. w.

Leksemy z prefiksem pře-, który wprowadza informację o intensywności przekraczającej normę (‘za bardzo, nadmiernie‘):

Přepalit se –  ‘zażyć zbyt dużą ilość substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od palit ‘palić‘.

Přestřelit –  ‘przedawkować narkotyk‘, od střelit ‘strzelić‘. 

Leksemy z prefiksem vy-, który charakteryzuje maksymalny stopień nasycenia obiektu podstawą:

Vyhulit –  ‘zażyć substancję psychoaktywną z grupy kanabinoli‘, od hulit ‘palić‘.

Vykuřit – od kouřirt ‘palić‘, j. w.

Vypukat – od pukat ‘pot. pykać z fajki‘, j. w.

Vysmažit –  ‘zażyć narkotyki‘, od smažit ‘smażyć‘. 

Leksemy z prefiksem s-, z-, który wprowadza maksymalny stopień nasycenia obiektu podstawą z odcieniem wyczerpania  akcją podstawy:

Sčoudit se – ‘zażyć dużą ilość substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli‘, od  čoudit ‘dymić, kopcić‘.
Spraskat se –  ‘zażyć narkotyki poprzez iniekcję‘, od praskat ‘trzaskać, grzmotać‘ i związane jest z silnym i gwałtownym działaniem narkotyków przyjętych dożylnie. Czasami używa się tego leksemu również na oznaczenie procesu palenia, co może nawiązywać do odgłosu trzaskającego ognia w ognisku.

Zfoukat se – ‘zażyć substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli‘, od foukat ‘wiać, dmuchać, dąć‘.

Zfrčet se – ‘zażyć substancje psychoaktywne z grupy amfetamin‘, od frčet ‘ekspr. gnać, lecieć, pędzić‘.

Zfučet se –  ‘zażyć substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli‘, od fučet ‘dąć, wiać, świstać‘.

Zfunĕt se – od funĕt ‘sapać‘, j. w.


Derywaty odrzeczownikowe są mniej liczne. Nazywają czynności związane z zażywaniem poszczególnych substancji psychoaktywnych bądź z zażywaniem narkotyków przy pomocy konkretnych narzędzi.


Wśród polskich czasowników odrzeczownikowych odnotowałam:

Działkować – ‘przygotowywać narkotyki do zaaplikowania‘, od działka ‘porcja narkotyku‘.

Filmować – ‘zażywać LSD‘, od film ‘stan po LSD‘.

Kleić – ‘zażywać substancje lotne‘, od klej.

Naekstazować się –  ‘zażyć ecstasy‘, od ecstasy.

Nahelować się – ‘zażyć heroinę‘, od hel.

Nakleić się –  ‘zażyć środki psychoaktywne z grupy substancji lotnych‘, od klej.

Nakwarować się –  ‘zażyć LSD‘, od kwar.

Natabsować się –  ‘zażyć substancję psychoaktywną występującą w postaci tabletek, głównie ecstasy‘, od tabs.

Skoksować się –  ‘zażyć substancje psychoaktywne z grupy kokain‘, od koks.


Wśród czeskich czasowników odrzeczownikowych odnotowałam:

Nadrat se - ‘żażyć narkotyk poprzez iniekcję‘, od drát ‘drut‘.

Nafetovat se –  ‘zażyć narkotyk‘, od fet ‘narkotyk‘.

Zfetovat se – j. w.

3.1.3. Konstrukcje przymiotnikowe

Derywaty przymiotnikowe ze względu na budowę formalną i semantyczną dzielą się na trzy zasadnicze klasy:

▪ przymiotniki motywowane przez nazwy czynności (czasowniki i rzeczowniki odczasownikowe)

▪ przymiotniki motywowane przez nazwy substancji (rzeczowniki)

▪ przymiotniki motywowane przez inne nazwy cech, które ulegają w derywacie modyfikacji uintensywniającej, osłabiającej itp. (przymiotniki odprzymiotnikowe)


Przymiotniki odczasownikowe dzielą się na czynnościowe i potencjalne. 

Przymiotniki c z y n n o ś c i o w e oznaczają stałe wykonywanie lub podleganie przez podmiot czynności oznaczonej podstawą. Dzielą się na kilka grup, przede wszystkim ze względu na kategorię strony, a więc rolę podmiotu, który może być agensem (uważny uczeń ‘który uważa‘), pacjensem (umowny termin ‘który został umówiony‘) oraz podłożem procesu, tzw. strona medialna (sypki cukier ‘który się sypie‘).


Odrębny typ przyniotników czynnościowych to derywaty rezultatywne. Tworzone są wyłącznie od czasowników dokonanych, procesualnych, oznaczających osiągnięcie jakiegoś stanu przez podmiot. 


Przymiotniki p o t e n c j a l n e to takie przymiotniki, które nazywają skłonności, umiejętności czy możliwości wykonania (lub podlegania) przez podmiot czynności oznaczonej podstawą. Wyodrębnia się tu kilka typów ze względu na różne relacje między czynnością a podmiotem, o którym czynność jest orzekana. Są to przymiotniki skłonnościowe, tworzone od czasowników określających stany lub czynności psychiczne człowieka i oznaczają cechę polegającą na skłonności do wykonywania czynności lub bycia w stanie oznaczonym przez podstawę. Kolejną grupę stanowią przymiotniki zdolnościowe, które oznaczają zdolność podmiotu do wykonania czynności nazwanej podstawą oraz przymiotniki potencjalne będące określnikami rzeczowników nieżywotnych i posiadające w większości charakter bierny możliwościowy.


Przymiotniki odrzeczownikowe nazywają cechę przedmiotu polegającą na odniesieniu do jakiegoś innego przedmiotu. Wydzielenie ścisłych klas w obrębie przymiotników odrzeczownikowych jest dość trudne. W przypadku przymiotników, które informują o różnych relacjach, mówimy, że są to przymiotniki ogólnie relacyjne. Oprócz tego, można wyodrębnić cały szereg określonych relacji między desygnatem podstawy i desygnatem określanego rzeczownika. Są to: relacja posiadania wyrażana przez przymiotniki dzierżawcze, w których desygnat podstawy oznacza posiadacza przedmiotu nazwanego określanym rzeczownikiem i relacja, w której desygnat określanego rzeczownika jest posiadaczem, zawiera w sobie desygnat podstawy, czyli charakteryzuje się posiadaniem tego, na co wskazuje podstawa (przymiotniki takie są nazywane charakterystycznymi). Oprócz tego istnieją przymiotniki materiałowe, wskazujące na materię, z której zrobiony jest desygnat określanego rzeczownika, przymiotniki, w których zachodzi relacja przeznaczenia (podstawa wskazuje na przedmiot będący przeznaczeniem, celem przedmiotu nazwanego przez określany rzeczownik) oraz relacja podobieństwa między dwoma przedmiotami: desygnatem określanego rzeczownika i desygnatem podstawy. Kolejną grupę stanowią derywaty, które są wynikiem przekształceń czysto składniowych.


Przymiotniki odprzymiotnikowe są to derywaty modyfikacyjne  oznaczające intensywność lub osłabienie cechy nazwanej podstawowym przymiotnikiem lub takie, które stanowią zaprzeczenia i najczęściej posiadają funkcję antonimów. Jednak podstawami derywatów odprzymiotnikowych mogą być tylko takie przymiotniki, które oznaczają cechy stopniowalne, a więc jakości przysługujące przedmiotom bezwzględnie, a nie na podstawie relacji do innych przedmiotów (Grzegorczykowa 1982: 63-70).


W slangu narkomanów najwięcej jest przymiotników czynnościowych rezultatywnych oraz odrzeczownikowych. Są to przede wszystkim leksemy, które oznaczają stany pointoksykacyjne, w zależności od tego, w jaki sposób narkotyk został zaaplikowany bądź to, jaki narkotyk dana osoba zażyła.

Wśród polskich przymiotników czynnościowych odnotowałam:

Nabakany –  ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’,  od 

nabakać się. 

Nabuchany – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’, od 

nabuchać się.

Nabufany – od nabufać się, j. w.

Nabuzowany – ‘stan po zażyciu narkotyków z grupy substancji lotnych’,  od nabuzować się.

Naharatany – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’,  od naharatać się. Może to być związane z silnym działaniem narkotyku.

Nagrzany – ‘stan po zażyciu narkotyków, głównie z grupy opiatów’,  od nagrzać się. Brown sugar, jest to narkotyk w postaci sypkiej i przyjmuje się go w dwojaki sposób: poprzez iniekcję oraz inhalację. W przypadku iniekcji, aby dokładnie rozpuścić proszek, należy podgrzać go z wodą na łyżce. Natomiast w przypadku inhalacji, rozsypuje się proszek na folii aluminiowej, po czym podgrzewa się delikatnie od spodu. Proszek spala się, a opary wdychane są za pomocą rurki. Obecnie ‘nagrzany’ używa się bez względu na rodzaj i sposób przyjmowania narkotyków. 
Nakręcony –  ‘stan po zażyciu środków psychoaktywnych z grupy amfetamin’,  nakręcić się.

Naniuchany – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’,  od naniuchać się. Związane jest to z przyjmowaniem narkotyków poprzez wciąganie do noosa.

Nawąchany –  ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin i kokain’,  od nawąchać się.

Nażachany – ‘stan po zażyciu narkotyków z grupy substancji wziewnych’, od nażachać się. Związane jest to ze specyficzną formą odurzania się, mianowicie z wdychaniem przez usta i nos oparów lub gazów pochodzących ze środków chemicznych. Zatem może oznaczać silne zaciągnięcie się oparami.

Naświetlone (źrenice) –  ‘rozszerzone źrenice’, od naświetlić, ponieważ pod wpływem światła źrenica znacznie rozszerza się. Podobnie dzieje się w przypadku zażycia substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin. Rozszerzone źrenice są także jednym z objawów syndromu abstynencyjnego.

Przygrzany – ‘stan po zażyciu nieznacznej ilości narkotyku, pozwalającej na uniknięcie wystąpienia objawów syndromu abstynencyjnego’, od przygrzać.

Ujarany – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’,  od ujarać się.

Upalony – od upalić się, j. w.

Wyjebany –  ‘stan po zażyciu LSD’,  od wyjebać (w kosmos).
Zagrzany, zgrzany – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy opiatów’,  od zagrzać się, zgrzać się, patrz nagrzany.

Zbakany – patrz: nabakany.

Zjarany – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’,  od zjarać się.

Zwąchany – patrz: nawąchany.
Wśród czeskich przymiotników czynnościowych odnotowałam:

Načicháný – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin i kokain’, od načichat se ‘nawąchać się’.

Najetej – ‘stan po zażyciu narkotyków’, od jet ‘jechać’. Jest to leksem prefiksalno-sufiksalny.

Skolenej – ‘nieżywy (stan po zażyciu dużej ilości narkotyków)’,  od skolit ‘książk. ubić, zabić’.

Spraskaný –  ‘stan po dożylnym zażyciu narkotyków’, od spráskat ‘zbić’,  i związane jest to z gwałtownym zadziałaniem narkotyków przyjętych dożylnie, bądź od napráskat se ‘napchać się, nażreć się’. Czasami używa się tego leksemu także na oznaczenie procesu palenia kanabinoli, być może od práskat ‘trzaskać’, co może nawiązywać do odgłosu strzelającego ognia w ognisku.
Vyhulenej (vyhulený) –  ‘upalony (stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli)’, od vyhulit ‘wykurzyć, wykopcić’. 

Vykuřený (vykouřený) – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych  z grupy kanabinoli’,  od vykouřit ‘wypalić’.

Vypukaný – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’,  od vypukat ‘pot. wypykać z fajki’.

Vysmaženej (vysmažený) – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych’, od vysmažit ‘wysmażyć’. Dawniej odnosiło się to tylko do narkotyków przyjmowanych dożylnie (prawdopodobnie dlatego, że większość z nich należy uprzednio podgrzać), jednak obecnie odnosi się to do wszystkich narkotyków. Polskim odpowiednikiem może tu być grzać.

Zfoukanej (zfoukaný) – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kanabinoli’, od zfoukat ‘wydmuchać, zdmuchać’. Najbardziej popularnym sposobem przyjmowania tych narkotyków jest ich palenie, a zatem leksem ten może nawiązywać do wdychania i wydmuchiwania dymu.

Zfrčenej (zfrčený) – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin‘, od zfrčet ‘ekspr.wygnać, wylecieć, wypędzić’. Związane jest to z pobudzającym działaniem amfetamin.

Zfučenej (zfučený) – ‘stan po zażyciu kanabinoli’, od zfučet ‘wydąć’.

Zfuněnej (zfuněný) – od zfunět se ‘zsapać się’, j. w.

Wśród polskich przymiotników odrzeczownikowych odnotowałam:

Leksemy z prefiksem na-:


Naecstazowany – ‘stan po zażyciu ecstazy’,  od ecstasy. 

Nafilmowany – ‘stan po zażyciu substancji halucynogennych’,  od film.

Nahelowany –  ‘stan po zażyciu heroiny’,  od hel.  

Naklejony - ‘stan po zażyciu narkotyków z grupy substancji wziewnych’, od klej. 

Nakoksowany – ‘stan po zażyciu środków psychoaktywnych z grupy kokain’,  od koks.

Nakwarowany – ‘stan po zażyciu LSD’,  od kwas.

Napigulowany – ‘stan po zażyciu ecstazy’,  od piguła.

Naprądowany – ‘stan po zażyciu ecstasy’, od prąd, ponieważ środek ten, podobnie do amfetaminy, posiada działanie energetyczne i pobudzające.  Z reguły pierwsze efekty odczuwane są po 20 – 60 minutach od przyjęcia środka. Następuje pobudzenie całego organizmu, pojawia się uczucie ciepła, wzrasta tętno, podnosi się ciśnienie krwi. MDMA oddziałuje głównie na ośrodkowy układ nerwowy przez uwalnianie noradrenaliny („hormonu stresu”) i serotoniny („hormonu szczęścia”).

Natabsowany – ‘stan po zażyciu ecstasy’, od tabs ‘tabletka’.

Leksemy z prefiksem s-, z-: 

Sfazowany – ‘stan po zażyciu substancji halucynogennych’, od faza ‘stan procesu, układu lub rozwoju zjawiska w określonej chwili’ (zob. Szymczak 1978: 578, t. I).
Sfilmowany – patrz: nafilmowany.

Skoksowany – ‘stan po zażyciu substancji psychoaktywnych z grupy kokain’,  od koks.

Zaklejony – ‘stan po zażyciu narkotyków z grupy substancji lotnych, głównie po inhalacji oparów kleju’, od klej.

Zakwaszony –  ‘stan po zażyciu LSD’,  od kwas.

Zbakłażaniony – ‘stan po zażyciu marihuany’, od bakłażan.

Zhelowany – ‘stan po zażyciu heroiny’, od hel.

Wśród czeskich przymiotników odrzeczownikowych odnotowałam:

Nafetovanej (nafetovaný) – ‘stan po zażyciu narkotyków’, od fet ‘narkotyk’.

Zfetovanej (zfetovaný) – j. w.
3.2. Konstrukcje będące wynikiem kompozycji

3.2.1. Złożenia

Złożenia to konstrukcje powstałe najczęściej z dwu innych jednostek znaczeniowo samodzielnych, przy czym poszczególne składniki łączone są ze sobą na zasadzie szeregu lub związku. Wyróżniamy dwa typy złożeń: s z e r e g o w e (są to połączenia tworów równorzędnych) i  d e t e r m i n a t y w n e  a wśród nich konstrukcje przydawkowe, dopełnieniowe i okolicznikowe. Powyższe typy wydzielono ze względu na rodzaj relacji składniowej, zachodzącej między członem określanym a określającym (Grabias 2001: 222). 

Wśród złożeń szeregowych odnotowałam:

polskie:

Dymotargacz – ‘fajka do palenia’, od dym i targacz.

Prochman – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych występujących w postaci tabletek’, od proch i ang. man ‘człowiek’.

Speedman – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin’, od ang. speed ‘prędkość’ i ang. man ‘człowiek’.

czeskie:


Fetplac – ‘skupisko narkomanów’, od fet ‘narkotyk’ i  niem. Platz ‘plac’. 

Narkoplac – od narkotikum i niem. Platz ‘plac’, j. w. 

Horrortrip – ‘koszmarna podróż’ (stan po zażyciu LSD), od ang. horror i ang. trip ‘podróż’.

Wśród złożeń determinatywnych odnotowałam:

Złożenia determinatywne przydawkowe:
polskie:

Krótkodystansowiec –  ‘początkujący narkoman’, od krótki i dystans. 

czeskie:

Goldengól – ‘dawka powodująca śmierć’, od ang. golden ‘złoty’ i gól ‘gol’.

Złożenia determinatywne dopełnieniowe:

polskie:

Lekochłon – ‘osoba uzależniona od substancji psychoaktywnych występujących w postaci tabletek’, od lek i chłonąć. 

Makiwara – ‘wywar z maku’,  od mak i warzyć.

Narkołyk – ‘osoba uzależniona’, od narkotyk i łykać.

czeskie:

Trubkovod –  ‘żyła’, od trubka ‘rurka’ i vodit ‘wodzić.

3.2.2. Kontaminacje

„Kontaminacja jest rodzajem kompozycji, polegającej na krzyżowaniu jednostek językowych (często leksykalnych), tj. na łączeniu ich w jedną całość strukturalną  poprzez węzeł lub węzły kontaminacyjne. Węzeł kontaminacyjny to niemorfologiczna cząstka strukturalna, powstała przez wyodrębnienie z fonologicznego składu komponentów takich samych fonemów.” (zob. Grabias 2001: 223)


Wyróżnia się kontaminacje j e d n o w ę z ł o w e oraz w i e l o w ę z ł o w e. Każda z nich może zostać utworzona poprzez zespolenie pełnych form komponentów, jak i komponentów uszczuplonych. 


W slangu narkomanów nie odnotowałam wielu kontaminacji, jest to zjawisko sporadyczne.


Wśród kontaminacji odnotowałam:

polskie:

kontaminacje jednowęzłowe:

Halucybek – ‘grzyb halucynogenny’, od halucynogenny i Psilocibe ‘łac. nazwa grzyba halucynogennego’, węzeł: -cy-.

Lakuz – ‘środek psychoaktywny z grupy substancji lotnych’, od lak i luz, węzeł: l-. 

Psylocybek - ‘grzyb halucynogenny’, od Psilocibe i grzybek, węzeł –be-.

Psychocyb – ‘grzyb halucynogenny’, od psychiczny i Psilocibe, węzeł: psy-. Związane jest to z tym, że substancje te powodują zmiany psychiczne, tzn. wpływają na percepcję rzeczywistości. 

W slangu czeskich narkomanów nie odnotowałam przykładów kontaminacji.

4. Środki stylistycznej ekspresji


Język użytkowników substancji psychoaktywnych odznacza się dużą ekspresywnością. Związane jest to z tym, że czynnościom intoksykacji nieodłącznie towarzyszą silne emocje. Życie osoby uzależnionej skupia się wyłącznie na zdobywaniu i zażywaniu narkotyków. Ma to swoje odzwierciedlenie również w doborze odpowiednich środków stylistycznych. 


W slangu narkomanów najliczniejsze są wulgaryzmy i wyzwiska. W przypadku polskich toksykomanów odnotowałam również kilka  poetyzmów.

4.1. Wulgaryzmy i wyzwiska
„Wulgaryzm to jednostka leksykalna, za pomocą której mówiący ujawnia swoje emocje względem czegoś lub kogoś, łamiąc przy tym tabu językowe.” (zob. Grochowiak 1995: 15) Użytkownicy języka wiedzą, że mówienie niektórych zwrotów czy wyrażeń ujawniających negatywne emocje (chodzi tu przede wszystkim o wyrażenia nazywające niektóre części ciała i czynności fizjologiczne oraz akty seksualne) jest niewłaściwym i nieaprobowanym zachowaniem językowym. Do systemu leksykalnego każdego języka należą jednostki objęte zakazem użycia, tzw. tabu językowym i można powiedzieć, że użytkownicy języka mają zakorzenioną w swojej świadomości pewną autocenzurę słownikową. Taka charakterystyka wulgaryzmu ma przede wszzystkim motywację kulturową i obyczajową.


W slangu narkomanów wulgaryzmy są używane przede wszystkim do nazywania środkow psychoaktywnych lub pełnią funkcję wyzwisk (nazywają toksykomanów bądź inne osoby związane z uzależnieniami). „Wyzwisko to zwykle spontanicznie wypowiedziane wyrażenie, ujawniające emocje mówiącego względem adresata; może być ono użyte po to, aby adresat wiedział, że mówiący czuje względem niego coś złego, i żeby adresat czuł się źle z tego powodu.”  (Grochowski 1995: 18) Najwięcej formacji o charakterze wyzwisk odnosi się do handlarzy narkotyków. Związane jest to z tym, że część ankietowanych to osoby w trakcie leczenia, z długim stażem w placówkach odwykowych.
 Zdecydowaną większość wulgaryzmów i wyzwisk odnotowałam wśród polskich narkomanów. Fakt ten można wytłumaczyć tym, że warunki przeprowadzania ankiet były różne. W przypadku polskich narkomanów, w większości ankiety rozsyłałam do placówek, zatem bezpośrednio nie uczestniczyłam w badaniach. Te ankiety, które przeprowadziłam osobiście, wypełniali czynni narkomani, którzy przychodzili do poradni, często byli pod wpływem substancji psychoaktywnych. W przypadku czeskich narkomanów, wszystkie ankiety przeprowadziłam osobiście, zatem osoby wypełniające mogły odczuwać skrępowanie i zawstydzenie. 


Wśród wulgaryzmów i wyzwisk odnotowałm zapożyczenia z języków obcych oraz różne formacje słowotwórcze.

Wulgaryzmy: 

polskie:
Bajzel ‘bałagan’, ‘dom publiczny’ - ‘skupisko narkomanów, miejsce, gdzie można kupić narkotyki’.

Gówno ‘coś, co uważa się za rzecz złą’ -  ‘substancje psychoaktywne’.

Gówniany towar ‘zły towar’ - ‘narkotyki złej jakości’.

Chujowy towar – j. w.

Przyjebać ‘uderzyć’ - ‘zażyć narkotyk poprzez iniekcję’. Związane jest to z gwałtownym działaniem narkotyku zażytego w ten sposób.

Przypierdolić – j. w.

Szit ,  z ang. shit ‘gówno’ - ‘substancje psychoaktywne’.

Wyjeb, od jebać ‘współżyć z kimś seksualnie’ - ‘stan po zażyciu dużej ilości substancji psychoaktywnych z grupy kokain’.

Wyjebać w kosmos – ‘zażyć dużą ilość narkotyków’.

czeskie:

Dojeb, od jebat ‘jebać’ -  ‘silne działanie narkotyku’.

Hovno ‘gówno’ - ‘substancje psychoaktywne’.

Prd  ‘piardnięcie, bździna’ -  ‘substancje psychoaktywne’.

Naprdnout – ‘zażyć substancje psychoaktywne’.

Přijebat – patrz: pol. przyjebać.

Sračka ‘sraczka’ (biegunka) - ‘narkotyk złej jakości’. Używa się również zwrotu na sračky ‘pod wpływem narkotyków’.

Šit, z ang. shit ‘gówno’ - ‘substancje psychoaktywne’.

Wśród wyzwisk odnotowałam:

polskie:

Brudas – ‘osoba uzależniona od polskiej heroiny’. Określenie to używane jest bardzo często, a związane jest z hierarchią wewnątrz grupy. Otóż, osoby uzależnione od innych substancji psychoaktywnych czują się lepsze, od tych, które zażywają polską heroinę. Narkotyk ten jest najtańszy i zazwyczaj zaczyna się zażywać go dopiero gdy nie starcza na inny „lepszy”. Jeśli chodzi o wartościowanie narkotyków, jest to najniższe stadium.
 Jest to oczywiście punkt widzenia samych narkomanów.

Cwel ‘mężczyzna wykorzystywany seksualnie przez współwięźniów’ - ‘handlarz narkotyków’.

Cymbał ‘gamoń, głupiec, niezdara’ - ‘handlarz narkotyków’.

Chuj (wulg.) ‘członek męski’ - ‘handlarz narkotyków’.

Chujoza (wulg.) ‘mężczyzna, który jest chujem’ - ‘handlarz narkotyków’.

Fakir (wulg.) ‘negatywnie o mężczyźnie’, z ang. fuck ‘pierdolić’ - ‘handlarz narkotyków’.

Fiut – (wulg.) patrz: chuj.

Frajer ‘człowiek naiwny, łatwowierny’ - ‘handlarz narkotyków’.

Jebak (wulg.) ‘mężczyzna o wysokiej aktywności seksualnej’ - ‘handlarz narkotyków’.

Kurwa (wulg.) ‘o kimś, kto dla osiągnięcia korzyści robi moralnie złe rzeczy’ -  ‘handlarz narkotyków’ (często używa się tego wyzwista względem osoby uzależnionej od polskiej heroiny).

Łach ‘stare, zniszczone, marne ubranie’ - ‘handlarz narkotyków’.

Menda (wulg.) ‘obelżywie o człowieku’ - ‘policjant’.

Pajac – j. w.

Pastuch ‘człowiek pilnujący pasącego się bydła’ - obelżywie o handlarzu narkotyków.

Pedał (wulg.) ‘homoseksualista’ -  obelżywie o handlarzu narkotyków.

Pierdziel (wulg.) ‘ktoś, kogo mówiący ignoruje’ – ‘handlarz narkotyków’.

Popykers – od popychać, patrz: brudas.

Skurwiel, skurwysyn (wulg.) ‘o kimś, czyje postępowanie mówiący uważa za bardzo złe’ -  ‘handlarz narkotyków’.

Szantrapa – ‘handlarz narkotyków’.

Szmata ‘pogardliwie o czlowieku mającym słaby charakter’ - ‘osoba uzależniona od środków psychoaktywnych z grupy substancji lotnych’. Osoby takie traktowane są przez grupę narkomańską podobnie jak uzależnieni od polskiej heroiny.

Świnia ‘obelżywie o człowieku podłym, nieprzyzwoitym’ - ‘handlarz narkotyków’.

Wałkoń ‘pot. człowiek leniwy, nierób’ - ‘lekarz’.

czeskie:

Čurak (wulg.) ‘członek męski‘ – ‘handlarz narkotyków‘.

Frajer – patrz: pol. frajer.

Kurva – (wulg.), patrz: pol. kurwa.

Pičus (wulg.) ‘oferma’ – ‘handlarz narkotyków‘.

Prdel  (wulg.) ‘pierdziel‘ -  patrz: pol. pierdziel.

Smečkář – ‘handlarz narkotyków‘, od  smečka ‘zgraja, banda‘.
Smrád  (wulg.) ‘smród, śmierdziel‘ - ‘niedoświadczony narkoman‘.

Trouba ‘ekspr. trąba, fujara‘ -  j. w. 

Usmrkanec ‘ekspr. smarkacz‘ -   j. w.

4.2. Poetyzmy

Używanie poetyzmów przez toksykomanów służy wzmocnieniu ekspresji, nadaje wypowiedzi odpowiednią barwę emocjonalną, przyczynia się do osiągnięcia piękna, siły wyrazu. Osoby uzależnione używają poetyzów do nazwania różnych substancji psychoaktywnych, które wywołują w nich silne doznania emocjonalne. Wyrażają w ten sposób niezwykłość i cenność tych środków.


W zbadanym materiale odnotowałam:

Biała Czarodziejka – ‘kokaina‘, ponieważ narkotyk ten występuje w postaci białego proszku 

Biała Dama – ‘kokaina‘, j. w.

Dary Niebios – ‘narkotyki‘

Letni Słoneczny Dzień – ‘LSD‘ (jest to jednocześnie rozwinięcie skrótu LSD), ponieważ po zażyciu tej substancji wyostrzają się zmysły oraz występują zmiany w percepcji.

Magiczne Grzyby, Święte Grzyby – ‘grzyby halucynogenne‘

Śnieżny Pył – ‘kokaina‘

Złoty Strzał – ‘dawka powodująca śmierć‘


Środki stylistycznej ekspresji mają za zadanie wartościowanie rzeczywistości pozajęzykowej.  Wartościują ujemnie bądź dodatnio. Ujemne wartościowanie przejawia się w wulgaryzmach i wyzwiskach. Leksemy te przede wszystkim nazywają handlarzy narkotyków oraz policję. Związane jest to z ich działalnością, która, w oczach narkomana, utrudnia zdobywanie i zażywanie substancji psychoaktywnych. Policja jest organem ścigającym przestępców, natomiast dystrybutor narkotyków ściga dłużników, często sprzedaje „rozrobiony towar“ (np. zmieszaną z mąką albo potłuczonym szkłem amfetaminę). W przypadku, gdy ankietowane osoby przebywały w ośrodkach terapii długoterminowej, formacje te były przejawem negatywnego stosunku do narkotyków i narkomanii.


Natomiast wartościowanie dodatnie doskonale oddają poetyzmy, które świadczą o tym, jak istotną rolę pełnią w życiu narkomana substancje psychoaktywne. Określenia poszczególnych środków toksycznych komunikują także, że przyjmowanie tych substancji umożliwia przeżywanie wyższych stanów duchowych.

ZAKOŃCZENIE

Długotrwałe zażywanie substancji toksycznych, oprócz wycieńczenia fizycznego całego organizmu, powoduje również zmiany w strukturach mózgu, co wpływa w sposób znaczący na psychikę osoby uzależnionej. Pojawiający się, tak charakterystyczny dla tej choroby, syndrom amotywacyjny zwęża pole zainteresowań uzależnionego i koncentruje praktycznie na pragnieniu zdobycia substancji psychoaktywnej i zażyciu jej. Twórczość językowa osób uzależnionych od substancji psychoaktywnych podporządkowana jest zatem wyłącznie swoistemu życiu profesjonalnemu. W slangu tym nie pojawiają się określenia dotyczące zjawisk przyrody, czynności egzystencjalnych i fizjologicznych, czy też odnoszących się do życia społecznego, członków rodziny, części ciała (z wyjątkiem żył i serca). 

Slang narkomanów polskich i czeskich przede wszystkim ujmuje nienazwane dotąd zjawiska rzeczywistości, np. szczegółowe nazwy osób uzależnionych, substancji psychoaktywnych, stany pointoksykacyjne, nazwy związane z przygotowywaniem narkotyków w warunkach domowych oraz sposoby ich przyjmowania. 


Charakterystyczne dla leksyki narkomanów są rozbudowane serie synonimiczne, przy czym najliczniejsze są formacje nazywające narkomana oraz poszczególne substancje psychoaktywne. W socjolekcie tym wyraźnie zarysowuje się ujemne lub dodatnie wartościowanie rzeczywistości, a także komizm i ironia. 


W związku z tym, że działalność toksykomanów nie jest aprobowana społecznie, utajnienie czynności związanych z przyjmowaniem narkotyków znajduje odzwierciedlenie także w języku. Służą temu zapożyczenia z języków obcych (występujące w postaci niezmienionej, jak i te zaadaptowane), neologizmy znaczeniowe, neologizmy strukturalne, powstałe w wyniku procesów słowotwórczych oraz kompozycji. Dla utajnienia komunikatu wykorzystywane są wszelkie sposoby kodowania informacji, aby była zrozumiała jedynie w kręgu osób zażywających substancje psychoaktywne. W języku tym występują liczne zapożyczenia z innych odmian socjalnych czeszczyzny i polszczyzny, przede wszystkim z żargonów różnych grup przestępczych. Dzieje się tak, ponieważ narkomania, jako choroba, jest zjawiskiem prowadzącym do przestępczości.


Znamienną cechą slangu narkomanów jest fakt, że zarówno funkcja profesjonalna, jak i ekspresywna występują obok siebie, choć nie w jednakowym stopniu. Socjolekt ten można z łatwością zestawić ze slangiem uczniowskim, studenckim czy z żargonem przestępczym. Swoistej działalności profesjonalnej osób uzależnionych od substancji psychoaktywnych towarzyszą bowiem nieodłącznie silne emocje związane z czynnością intoksykacji. Większość formacji stanowi przykład aprobującego stosunku mówiącego do desygnatu, który nazywają. 


Język narkomanów, zarówno polskich, jak i czeskich, należy zatem usytuować na pograniczu żargonu (tajność i profesjonalność) i slangu (ekspresywność). 

Liczebnie zasób leksykalny socjolektu narkomanów polskich i czeskich jest porównywalny. W przypadku slangu czeskich narkomanów, występuje mniej zapożyczeń z innych odmian socjalnych, natomiast pożyczki z języków obcych przejmowane są w równym stopniu.


Zdecydowanie najbardziej produktywnym sposobem pomnażania leksyki slangowej jest tworzenie neosemantyzmów oraz derywatów słowotwórczych. W przypadku neosemantyzmów, zarówno w polskim, jak i w czeskim slangu narkomanów, najwięcej formacji to metafory. Natomiast, jeśli chodzi o derywaty słowotwórcze, najliczniejsze są konstrukcje rzeczownikowe, nazywające substancje psychoaktywne, narkomanów oraz czynności i akcesoria związane z zażywaniem toksyn. Slang czeskich narkomanów przejawia się dążeniem do większej skrótowości, przy czym skróty często bywają zdrabniane, czego w badaniach nad polskim socjolektem nie odnotowałam. 


Różnice między slangiem polskich i czeskich narkomanów przejawiają się także w używaniu środków stylistycznej ekspresji. Otóż w czeskim socjolekcie występuje zdecydowanie mniej wyzwisk i wulgaryzmów, a także nie udało mi się odnotować poetyzmów i kontaminacji. 


Powstawanie i szerzenie się tak różnorodnej i barwnej leksyki slangowej użytkowników substancji psychoaktywnych świadczy o tym, jak dużym problemem stała się obecnie narkomania. Jest to choroba, która dawno wyszła poza kręgi subkultur młodzieżowych, dziś może dotyczyć każdego, niezależnie od wieku, wykształcenia, czy narodowości.

Resumé


Tato práce je věnována jazyku narkomanů v Polsku a v Česku. Práce má za úlohu ukázat místo slangů narkomanů mezi jinými socialnímí variantami jazyka.


První část práce se zabývá ukazaním, jak se dělí polský a český národní jazyk. 


Kromě toho, tato část práce obsahuje definice termínů „slang“, „hantýrka“, „žargón“ a „argot“, jak rovněž jich funkce expresívní, profesionální a tajnou.


Představila jsem také kratkou historii uživání drog od začátku k dnešní době, jak se jednotlivé drogy objevily v Polsku a  v Česku, a jaké jsou skupiny drog. Tato část uvádí rovněž hlavní informace o látkách (drogách), jež v práci vyskytují nejčastěji.


Druhá část práce se zabývá strukturou slangů. Východiskem pro poznání slangů uživatelů drog v Polsku a v Česku jsou lexikální výpůjčky z cizích jazyků a jiných socialních variant jazyka. Výpůjčky z cizích jazyků slang přejímá v nezměněném tvaru, a také může mít domácí tvar. Může to být fonetická, flektivní a slovotvorná adaptace. Jsou to hlavně slova z angličtiny, a v případě českého slangu, rovněž z němčiny. Výpůjčky z jiných socialních variant jazyka to především příklady ze studentského a žákovského slangu, také ze žargonu zločineckých skupin. 


Slang narkomanů má rovněž mnoho významových neologismů: metafory (podobnost s ohledem na fizické a psichické vlastnosti, a také funkci), metonymie, paronymie a elipsy.


Dalšá část práce se týka slovotvorné analýzy slangové lexiky. Ukázala jsem charakteristiku konstrukcí, které povstaly jako výsledek derivace: podstatná jména, přídavná jména a slovesa. Konstrukce, které patří k podstatným jménům rozdělila jsem na deriváty, které tvoří transpozice (nomina actionis), mutace (nomina agentis, nomina instrumenti, nomina patientis, nomina attributiva, nomina loci), a také modifikace (deriváty deminutivní 

a augmentativní). K podstatným jmenům patří rovněž  slova odvozena příponami a předponami, a také zkratková slova. Dále jsou představení konstrukce, které povstaly následkem kompozice: složeniny a kontaminace. 


Poslední část práce se zabývá vulgarismy a nadávkami, jak rovněž poetismy, které jsou následkem velké expresívnosti. 


Tato práce je zaměřena na výzkum slangů osob, které užívají psychoaktivní substance, kromě toho je vyložen problém narkomanie z jazykového, sociologického a psychologického hlediska.
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Wzory ankiet przeprowadzonych wśród polskich i czeskich narkomanów:

ANKIETA  ANONIMOWA

1. Jak długo bierzesz/brałeś narkotyki? ...................................................................................

2. Jakie narkotyki bierzesz/brałeś? ..........................................................................................

3. Jak potocznie określasz osobę używającą substancje psychoaktywne (wymień wszystkie znane ci wyrazy)?.............................................................................................................................. 

4. Jak potocznie nazywasz narkotyki?.....................................................................................

5. Jak potocznie określasz substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli:

· marihuanę- ...................................................................................................................

· skun- ............................................................................................................................

· haszysz- .......................................................................................................................        

6. Jak mówisz na przyrządy do palenia?..................................................................................

7. Jak potocznie mówisz na proces palenia?............................................................................

8. Jak nazywasz stan po zażyciu narkotyków z grupy kanabinoli?..........................................

9. Jak potocznie mówisz na substancje psychoaktywne z grupy amfetamin:

..................................................................................................................................................

10. Jak nazywasz stan po zażyciu amfetaminy?.......................................................................

11. Jak zwracasz się do dealera kiedy chcesz zakupić amfetaminę?.......................................

12. Jak potocznie mówisz na porcje amfetaminy?...................................................................

13. Jak określasz sposób przyjmowania amfetaminy:

· doustny- .......................................................................................................................

· wciąganie przez nos-....................................................................................................

· dożylny-........................................................................................................................

14. Jak potocznie nazywasz narkotyki z grupy kokain:

· kokainę-........................................................................................................................

· crack- ...........................................................................................................................

15. Jak nazywasz stan po zażyciu kokainy? ............................................................................

16. Jak zwracasz się kiedy chcesz zakupić kokainę?...............................................................

17. Jak zwracasz się kiedy chcesz zakupić crack?...................................................................

18. Jak określasz sposoby przyjmowania kokainy:

· wciąganie przez nos.....................................................................................................

· palenie- ........................................................................................................................

19. Jak nazywasz akcesoria do palenia kokainy?.....................................................................

20. Jak potocznie nazywasz substancje halucynogenne:

· LSD- ............................................................................................................................

· grzyby halucynogenne- ...............................................................................................

21. Jak potocznie nazywasz ecstasy?.......................................................................................

22. Jak nazywasz stan po zażyciu ecstasy?..............................................................................

23. Jak nazywasz stan po zażyciu LSD?..................................................................................

24. Jak mówisz na narkotyki z grupy substancji lotnych:

· klej................................................................................................................................

· rozpuszczalniki- ...........................................................................................................

· lakiery- .........................................................................................................................

25. Jak potocznie mówisz na wdychanie oparów?...................................................................

26. Jak nazywasz stan po zażyciu środków wziewnych?.........................................................

27. Jak mówisz na substancje psychoaktywne z grupy opiatów:

· heroinę- ........................................................................................................................

· morfinę- ……………………………………………………………………………...

· kodeinę-………………………………………………………………………………

· „polską heroinę”-..........................................................................................................

· brown sugar- ................................................................................................................

28. Jak mówisz na porcję „polskiej heroiny”?.........................................................................

29. Jak mówisz na porcję brown sugar?...................................................................................

30. Jak nazywasz stan po zażyciu narkotyków z grupy opiatów?............................................

31. Jak określasz narkomanów zażywających:

· kokainę- .......................................................................................................................

· morfinę- .......................................................................................................................

· „polską heroinę”- .........................................................................................................

· brown sugar- ................................................................................................................

· amfetaminę- .........................................................................................................…....

· LSD- …………………………………………………………………………………

· ecstasy- ………………………………………………………………………………

· środki wziewne- ………………………………..........................................................

32. Podaj wszystkie znane ci nazwy narkomanów w zależności od tego, w jaki sposób przyjmują narkotyki:

· poprzez iniekcję-..........................................................................................................

· inhalację- .....................................................................................................................

· doustnie- ......................................................................................................................

· palenie- ........................................................................................................................

· wciąganie nosem- ........................................................................................................

33. Jak potocznie mówisz na:

· igłę- .............................................................................................................................

· strzykawkę- .................................................................................................................

· żyłę- .............................................................................................................................

· serce- ...........................................................................................................................

· ogólnie akcesoria do zażywania narkotyków- .............................................................

34. Jak mówisz na:

· aptekę- .........................................................................................................................

· receptę (fałszywą)- ......................................................................................................

· receptę (prawdziwą)- ...................................................................................................

· fałszowanie recept- ......................................................................................................

· fałszerza recept- ...........................................................................................................

· włamanie do apteki- ....................................................................................................

· włamującego się do apteki-..........................................................................................

· lekarza- ........................................................................................................................

· pielęgniarkę- ................................................................................................................

· leczenie detoksykacyjne i odwykowe- ........................................................................

· narkomana podejmującego leczenie- ..........................................................................

· objawy abstynencyjne- ................................................................................................

· narkomana z syndromem abstynencyjnym- ................................................................

· narkomana będącego pod wpływem narkotyku- .........................................................

· narkomana używającego jednego narkotyku-..............................................................

· politoksykomana (wielenarkotyków) - .......................................................................

·  doświadczonego narkomana-.......................................................................................

· nowicjusza-...................................................................................................................

35. Jak nazywasz narkotyki w postaci:

· sypkiej..........................................................................................................................

· płynnej- ........................................................................................................................

· tabletki- ........................................................................................................................

· papierosa- ....................................................................................................................

36. Jak określasz:

· produkowanie narkotyków w warunkach domowych- ...............................................

· producenta narkotyków................................................................................................

· narkotyki produkowane w domu- ................................................................................

· sprzęt do produkcji narkotyków w domu- ...................................................................

· wywar z maku- ............................................................................................................

37. Jak mówisz na przygotowanie narkotyku do zaaplikowania?............................................

38.Jak mówisz na:

· zbiorowe przyjmowanie narkotyków...........................................................................
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� Warto tu wspomnieć o słynnym paryskim „Klubie haszynistów”, do którego należały takie sławy jak Charles Baudelaire, Verlaine czy Rimbaud. Członkowie tego klubu spotykali się regularnie i konsumowali haszysz w ilościach dzisiaj uznanych za bardzo duże. Zażywali również opium.


� LSD to narkotyk halucynogenny powodujący zaburzenia postrzegania i świadomości oraz wzrost wrażliwości zmysłów. Po zażyciu pojawiają się halucynacje wzrokowe dotyczące barw i  kształtów. 


�Istotne jest, że narkotyki z czasów „dzieci kwiatów” są znacznie słabsze od narkotyków używanych obecnie.


� Perwityna, podobnie jak amfetamina, jest środkiem pobudzającym.


� O popularności perwityny świadczy chociażby fakt, że np.: w Niemczech  nazywa się ją „čeko”.


� Brown sugar to odmiana heroiny, występuje w postaci brązowych lub żółtawych kryształków.


� Środki z grupy amfetamin to cała grupa psychostymulantów, które powodują długotrwałe pobudzenie organizmu.


� Ecstasy (MDMA) jest syntetycznym analogiem amfetamin metylowych, stymuluje układ nerwowy, a oprócz tego posiada właściwości psychodeliczne (zmiany świadomości dotyczą przede wszystkim stanów emocjonalnych).


� Sfera życia związana z narkotykami jest bardzo uporządkowana.  Osoba uzależniona wykazuje się niezmiernym sprytem i zaradnością w organizowaniu sobie środków psychoaktywnych. Choć syndrom amotywacyjny przejawia się min. tym, że osoba uzależniona nie zachowuje higieny osobistej (u osób głęboko uzależnionych występuję awersja do wody), to jednak wszelkie akcesoria związane z przyjmowaniem narkotyków znajdują się zawsze na swoim miejscu, jak również (dzięki licznym programom redukcji szkód, np.: wymianie igieł i strzykawek), coraz rzadziej, osoby przyjmujące narkotyki poprzez iniekcję, korzystają z akcesoriów innych narkomanów. 


� Albert Hoffman, szwajcarski chemik, jako pierwszy w roku 1938 wyodrębnił dwuetyloamid kwasu lizergowego o skrócie LSD. W czasie eksperymentu laboratoryjnego Hoffman wylał na rękę niewielką ilość LSD, która częściowo została wchłonięta przez skórę i w ten oto sposób stał się pierwszą osobą, która doznała skutków działania LSD. Swoją „podróż” postanowił opisać w dzienniku. Od tego czasu rozpoczęła się fala różnych eksperymentów z LSD.


� Stymulanty są klasycznym przykładem narkotyków współczulnonaśladowczych, tzn. działają pobudzając lub naśladując aktywność współczulnej części autonomicznego układu nerwowego.


� Czysta heroina również występuje  w postaci białych kryształków, jednak jest stosunkowo drogim narkotykiem, zatem w Polsce i w Czechach używana jest dość rzadko.


� Leksem ten można zaliczyć jednocześnie do klasy zapożyczeń, jak również do neosemantyzmów i potraktować jako metaforę, ponieważ występuje tu podobieństwo pod względem konsystencji i barwy.


� Przygotowanie narkotyków do zaaplikowania drogą iniekcji, polega na uprzednim ich podgrzaniu w celu dokładnego ich rozpuszczenia w wodzie (zazwyczaj robi się to na łyżce).


� Rozszerzone źrenice są objawem zażycia substancji psychoaktywnych z grupy amfetamin i kokain. Są to środki współczulnonaśladowcze, tzn. działają pobudzając lub naśladując aktywność współczulnej części autonomicznego układu nerwowego, zatem wiele fizjologicznych efektów ich działania jest identycznych z efektami pobudzenia emocjonalnego, są to m.in. rozszerzone żrenice. Są także jednym z objawów syndromu abstynencyjnego, który jest charakterystyczny przy uzależnieniu od substancji psychoaktywnych z grupy opiatów.


� Zwężone źrenice są najbardziej zauważalną oznaką zażywania substancji psychoaktywnych z grupy opiatów. Są to bowiem środki hamujące czynności autonomicznego układu nerwowego. Efekt zwężonych źrenic jest tak wyraźny, że przy przedawkowaniu mogą one być uznane za diagnostyczny obiaw zatrucia opiatami.


� Ciekawostką jest, że w języku angielskim nazwa crack pochodzi od crackle ‘pękać, strzelać’, ponieważ podgrzewane na folii kamyczki pękają, wydając charakterystyczny odgłos.


� Substancje psychoaktywne z grupy amfetamin występują w postaci białego proszku, jednak na rynku obecna jest mieszanka crack (jest to substancja z grupy kokain) i amfetaminy, która występuje również w tabletkach.


� Brown sugar to „palona” odmiana heroiny, którą można zażywać także dożylnie.


� Motywacja „wewnętrzna”  zazwyczaj pojawia się u osoby uzależnionej po trzech, czterech miesiącach abstynencji.


� Amfetaminy należą do grupy narkotyków stymulujących, są współczulnonaśladowcze, tzn. działają pobudzając lub naśladując aktywność współczulnej części autonomicznego układu nerwowego.


� Substancje lotne działają silnie i niezwykle szkodliwie na organizm ludzki, na ośrodkowy układ nerwowy, niszczą osłonki mielinowe w mózgu (są to zmiany nieodwracalne, które prowadzą do upośledzenia układu nerwowego, powodując zaburzenia pamięci, zdolności logicznego myślenia i widzenia, do ślepoty włącznie).  Długotrwałe zażywanie tych środków prowadzi także do zaburzeń zachowania w postaci napadów agresji, dysforii, niemożliwości zapanowania nad afektem. Wywołują stan podobny do upicia alkoholowego. Pojawiają się halucynacje wzrokowe, słuchowe i czuciowe, błogostan. Występują zaburzenia koordynacji, bełkotliwa mowa.


� Marihuana to roślina o wysokich pędach i bujnych liściach, natomiast skun to marihuana z dodatkiem różnych substancji chemicznych, w skład których może wchodzić nawet heroina czy LSD.


� Polska heroina to brunatny płyn, który wytwarzany jest ze słomy makowej. Gotuje się go na normalnych kuchniach w warunkach domowych.  


� W przypadku kanabinoli, działanie rozweselające i poprawiające nastrój jest chwilowe, ponieważ, gdy narkotyk przestaje działać, pojawia się apatia i zmęczenie. Natomiast długotrwałe przyjmowanie tych substancji prowadzi do głębokiej depresji.


� Leksem ten uznałam za metonimię, ponieważ nie odnotowałam w ankietach mačkat w znaczeniu ‘zażywać narkotyki’.


� Pojawiające się w tym leksemie –u-, w miejscu –i- jest cechą dialektów morawskich. Większość ankietowanych to osoby z okolic Brna.


� Pojawiające się w przykładach –ej-, w miejscu –ý- jest cechą obecnej czeszczyzny.


� Substancje psychoaktywne z grupy kanabinoli (marihuana, haszysz, skun) najczęściej pali się w postaci papierosa lub w różnego rodzaju fajkach. Jednak niektórzy gotują wywar z liści marihuany bądź np. pieką ciasteczka z farszem z liści.


� W Polsce od roku  na imprezach tanecznych realizowany jest program „Alternative dance”,  który ma na celu podniesienie bezpieczeństwa oraz edukowanie uczestników w zakresie ryzykownych zachowań związanych z używaniem substancji psychoaktywnych. Tzw. partyworkerzy promują zdrowie i bezpieczeństwo w kręgach klubowych oraz pomagają ograniczać szkody związane z używaniem narkotyków syntetycznych.


� Po kilku  miesiącach abstynencji zmienia się system wartości, mija tak trudny w leczeniu okres ambiwalencji (ambiwalencja jest charakterystycznym elementem uzależnienia i przełamanie jej jest jednym z punktów terapii odwykowej) i osoby uzależnione zaczynają coraz wyraźniej okazywać negatywny stosunek względem narkomanii i narkotyków. 


� Często, gdy rozmawia się z osobami podejmującymi leczenie, mówią one: „ale przecież nigdy nie brałem/łam kompotu”. 


� W ośrodkach terapii długoterminowej dla uzależnionych od substancji psychoaktywnych  większość pacjentów  to osoby będące w konflikcie z prawem i posiadające różne wyroki. Ciekawe jest również to, że w trakcie przyjmowania na leczenie (a decydentem o przyjęciu jest społeczność terapeutyczna) jednym z pierwszych pytań zadawanych nowej osobie jest pytanie o sytuację prawną. 
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